
FIGYELŐ 

Tevékeny humanizmus.* A párizsi Bibliothèque Nationale volt igazgatója — ma az 
Unesco könyvtárvezetője — Julien CAIN tiszteletére összeállított ritka becses kiadvány 
két kötete majd 800 oldal terjedelmű, illusztrációit Marc CHAGALL készítette. A művészeti 
és irodalmi tanulmányokat tartalmazó gyűjtemény a következő fejezetekből áll: Evoká-
ciók és emlékek, Irodalom, Művészet és történelem, Könyvtárak, A könyv története, Tanul
mányok és utazások. 

Az előszót Etienne DENNERY írta, a Bibliothèque Nationale jelenlegi főigazgatója. Az 
egyetemi élet hagyományait követve született meg ez a munka Julien CAIN barátainak és 
régi munkatársainak kezdeményezéséből; neki ajánlják, mint igaz barátságuk és hűségük 
tanúbizonyságát. „Megtisztelő feladat bevezetni ezt a művet, mely oly híven tükrözi 
annak az embernek a széles kultúráját és gazdag érdeklődési körét, akinek tiszteletére 
született" — írja DENNERY. 

Irodalom, művészet, történelem, utazások — valóban mindezekkel foglalkozik Julien 
CAIN. Természetes azonban, hogy elsősorban a könyvtár ügye, s ezen belül is főként a 
nemzeti könyvtár foglalta le leginkább tevékenységét. De számos szervezet, melyek 
működésében nagy segítséget nyújtott (Levéltárosi Főiskola, Történeti Bizottság, 
Múzeumok Tanácsa, Irodalmi Alap, rádió-televízió, Történelmi Emlékbizottság, Unesco 
— hogy csak néhányat említsünk), tanúskodnak arról az állhatatos érdeklődésről, melyet 
ez a szenvedélyesen dolgos ember mutatott mind a múlt, mind pedig a legújabb ismeretek 
iránt. Guillaume B U D E születésének ötszázadik évfordulóján Julien CAiNt mint a jelen
kori humanizmus, a tevékeny és alkotó humanizmus „fejedelmét" köszöntik. 

M. DENNERY beszámol röviden Julien CAIN életútjáról: az első világháborúban a 
Becsületrend tulajdonosa, a második világháborúban a nácik foglya, buchenwaldi depor
tált. Csodálatraméltó nyugalommal és türelemmel tűri a balsorsot. S mikor a tragédia 
lezárul, szerényen visszatér a rue Richelieu-be, ahová tizenöt esztendővel azelőtt nevezték 
ki főigazgatónak; újra megtalálja régi munkatársait, és dolgozni kezd, a múlthoz való 
hűség és a jövőbe vetett hit szép példáját mutatva. 

Ritkán láthat az ember ily gazdag életet, mint az övé. Több, mint harminc éven át 
vezette a francia nemzeti könyvtárt, de ez nem ,,hivatal"-t jelentett számára: rendkívül 
tevékeny közvetítő volt a hatóságok egyrészről, másrészről az írók és a művészek között. 

A tanulmánykötet felidézi Julien CAIN személyiségét és művét egyaránt. 
Találunk it t eredeti tanulmányokat, melyeket munkatársai, tanítványai, barátai 

írtak, akik közül nem egy híres emberré lett; különböző írásokat olyan témakörökből, 
melyek a könyvvel, a könyvnyomtatással, a művészetekkel, a tudománnyal vagy a 
történelemmel általában foglalkoznak. 

* Humanisme actif. Mélanges d'art et de littérature offerts à Julien Gain. (Publ.: André 
MASSON.) Lithographie de (Marc) CHAGALL. Eauforts d'André Dunoyer de Segonzac. 
Paris, 1968. 1 -2 . Vol. 
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E rövid recenzió keretében nem törekedhetünk az egész könyv bemutatására; az első, 
Evocations et souvenirs című részben Jean ADHÉMAB (Expositions et inspiration littéraire), 
a Bibliothèque Nationale metszettárának vezetője, méltatja Julien CAIN érdemeit: ő 
kezdeményezte és teremtette meg azt a sajátságos kiállítási formát, melyet külföldön 
„type Bibliothèque Nationale"-nak neveznek. Ezek a kiállítások nagy alkotókat vagy 
jelentős szellemi áramlatokat mutatnak be, s fontos szerep jut a képzőművészeti alkotások 
számára is — mindez új elemekkel gazdagította az irodalomtörténetet (például BALZAC-, 
ZoLA-kiállítás vagy a BAUDELAIBE-kiállítás, Inspirations plastiques des Fleurs du mal); 
a „type Julien Cain"-kiállításoknak nagy visszhangja és hatása volt Franciaországban 
és a külföldön egyaránt. 

Robert-Henri BATJTIEB, a Levéltárosi Főiskola professzora a Könyvtári Központhoz 
tartozó „Tudományos és Történelmi Kutatások Tanácsa" (Comité des travaux historiques 
et scientifiques) húszesztendős tevékenységéről (1945—1965) írt beszámolójában méltatja 
M. CAIN szerepét; Albert LAPBADE építész Julien Gain Bâtisseur („Építtető") című 
írásában Julien CAiN-nek a könyvtári épületek modernizálásáért folytatott eredményes 
harcáról számol be. „Az olvasók, akik a század eleje óta látogatják a francia könyvtára
kat, és különösen a Bibliothèque Nationale-t, képesek igazán megérteni, hogy milyen 
nagy hálával tartoznak Julien Cain-nek" — írja. 

Paul POINDBON Egy irányító szerv születése (Naissance d'une direction — Direction des 
bibliothèques) címmel ír a franciaországi könyvtárakat összefogó Könyvtári Központról, 
melynek megszületésében Julien CAIN ugyancsak jelentős szerepet vállalt. 

Hetvenöt szerző különböző témákkal foglalkozó tanulmányait találjuk a két gazdag 
kötetben — lehetetlen feladatra vállalkoznánk tehát, ha az egész művet lelkiismeretesen, 
arányosan kísérelnénk meg bemutatni. így tehát inkább a száraz felsorolást kell alkalmaz
nunk, de itt is — a dolog természetéből adódóan — csak a szubjektív válogatás marad, 
hiszen mind a hetvenöt szerzőnek még csak neve sem fér bele egy rövid ismertetés keretei 
közé. 

Az Irodalom címet viselő fejezet szerzőinél néhány, számunkra jól ismert névvel talál
kozunk: Jean CASSOTJ, ETIEMBLE, Edgar FAUBE, Henri GUILLEMIN, Gaétan PICON, 
Pierre VAILLANT. André MAUROIS La littérature a-t-elle un avenir ? (Van-e jövője az iroda
lomnak?) címmel írt érdekes • tanulmányt, mely csupa kérdőjellel kezdődik. A civilizált 
országok minden házában — írja — lehet könyveket találni, minden országban vannak 
könyvtárak. Miért ? Mi az oka annak, hogy a küszködő, szenvedő, személyes drámákat élő 
embernek szüksége van fiktív drámákra ? Egy teljesen átalakuló világban, az új technika 
világában lesz-e szükség irodalomra? így sorjáznak egymás után a kérdések. Végül meg
állapítja MAUBOIS, hogy a társadalmi élet új feltételei, a tömegek kulturáltságának növe
kedése, az új technika új irányt jelöl ki az irodalom számára, az új korszaknak megfelelő 
irodalmat, de amíg lesz társadalom, s bármilyenek legyenek is a társadalmi formák, addig 
szükség lesz irodalomra is. Ez az irodalom szüntelenül fejlődni fog, de a nagy írók nagy 
írók maradnak. SHAKESPEABE, BALZAC, TOLSZTOJ, PBOTJST műveinek 2000-ben, sőt 3000-
ben is lesznek olvasói, feltéve, ha lesznek emberek még, olyanok, akik gondolkoznak. 
A jövő irodalma nem törli el a múlt irodalmát; meg fogja hosszabbítani annak életét — 
így zárja tanulmányát MAUROIS. 

A Művészet és történelem fejezet szerzői közül néhányat említenénk: Marie-Madeleine 
GAUTHIER, Pierre MABOT, Pierre VEBLET. S a témák közül néhány: a napóleoni ikonog
ráfia kezdetei, a versailles-i bronzbútorzat, vagy a zenével kapcsolatos Claude Debussy, 
Ernest Chausson és Henri Lerolle című tanulmány tanúsítják a fejezet szétágazó temati
kájának gazdagságát. 

A könyvtörténeti fejezet több érdekes, eredeti témát tárgyal, például Louis DESGBAVES 
tollából Les manuscrits de Montesquieu conservés à la Bibliothèques municipale de Bordeaux 
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(A bordeaux- i k ö n y v t á r b a n őrzö t t Montesquieu-kézi ra tok) , vagy a Le remerciement au 
roy de Molière, 1663 c ímű t a n u l m á n y , me lye t E r w a n a B E I N , a pár izs i Bib l io thèque 
Nat iona le m u n k a t á r s a t e t t közzé. A bőven jegyzetel t t a n u l m á n y t M O L I È R E köszönetének 
facsimiléje teszi m é g érdekesebbé. 

Gazdag a k ö n y v t á r a k k a l foglalkozó rész is, me lyben a különböző t a n u l m á n y o k a lap
ve tő könyvtá r i -könyvésze t i kérdéseket dolgoznak fel: könyv tá rép í t é s , M a d a m e D u B A R R Y 
o lvasmányai , Charles M A L H E R B E — a zene mecénása , nemzet i k ö n y v t á r i ka ta lógusok, a 
külföldi i roda lom bibliográfiája Moszkvában — hogy csak n é h á n y a t eml í t sünk. S a 
szerzők közö t t pé ldáu l : J e a n B L E T O N , a f rancia K ö n y v t á r i K ö z p o n t vezetője; Suzanne 
B R T J N E T , Marie-Thérèse D O U G N A C , Suzanne H O N O R É , Thérèse K L E I N D I E N S T , E l i sabe th 

LEBEATJ , J a c q u e s L E T H È V E , Roger P I E R R O T — a párizsi nemzet i k ö n y v t á r t u d o m á n y o s 
m u n k a t á r s a i , i l letve egy-egy kü löngyű j t emény vezetői; Agnès J O L Y és J a c q u e s L E V R O N 
— a versailles-i d é p o t k ö n y v t á r m u n k a t á r s a i . 

A Tanulmányok és utazások c ímű, utolsó fejezet ö t t a n u l m á n y t t a r t a l m a z . E g y i k ü k 
szorosan k ö n y v t á r i vona tkozású , H e n r y C O R B I N egyetemi professzor í r t a De la biblio
thèque nationale à la bibliothèque iranienne c ímmel. 

Az első fejezet zárócikkét Ju l e s R O M A I N S , a francia A k ad émi a tag ja í r t a Julien Gain, 
az ember c ímmel . Több , m i n t negyven éve a n n a k , hogy megi smerked tek B . C R É M I E T I X 
közvet í tésével — írja. í z lésük sok m i n d e n b e n egyezet t , az i rodalom szerete tében, a 
szellemi dolgok i r án t i t i sz te le tben. J . R O M A I N S a közös emlékek felidézésén keresz tü l 
m u t a t j a be J . C A I N vonzó, szerény egyéniségét, r endk ívü l a lapos és m é l y t u d á s á t , k iváló 
je l lemét . ,,Az a b e n y o m á s a róla az embernek , hogy mind ig kész számolni mindenne l az 
életben, a m i előre n e m l á t h a t ó , ami leküzdhete t len , ami m e g o l d h a t a t l a n . " A szemérmes 
l íraisággal felvázolt p o r t r é t így zárja Ju les R O M A I N S : „ R ö v i d e n szólva, ú g y t e k i n t e k 
Ju l i en Cain-re, m i n t egyikére azon kevés bölcseknek, ak ik még élnek, egy o lyan korszak
b a n , amikor szinte m i n d e n el lentétesnek t ű n i k a bölcsességgel." 

M A R K O V I T S G Y Ö R G Y I 

Stummvoll — Emlékkönyv 1 . 1967-ben, 65 éves k o r á b a n nyugd í jba vonul t az Österrei
chische Nat iona lb ib l io thek főigazgatója, a m a g y a r szakemberek körében is előnyösen 
ismert , m a g y a r vendégeinek mind ig segítőkész Josef STTJMMVOLL, ak i jellegzetes megtes
tesí tője a m o d e r n idők egyik új t í pusának , a nemzetköz i könyv tá rosnak . Már ekkor 
megkezdőd tek előkészületei ennek a szokat lanul nagyszabású , ké t vaskos kö te tben , 
p o m p á s k iá l l í tásban megjelent d í sza lbumnak , hogy még egy m a r a d a n d ó emléket áll í tson 
a könyv tá rosnak , a szervezőnek és embernek azok mellé az a lko tások mellé, amelyeke t ő 
p á r a t l a n ak t iv i tássa l és tehetséggel egy m u n k á s emberöl tő fo lyamán a világ n e m egy 
t á j á n lé t rehozot t . Az osz t rák illetékes ha tóságok , k ö n y v t á r i szervek, t o v á b b á könyv
t á rosok Ausz t r iából és a vi lág m i n d e n tá já ró l összefogtak ennek a nagyszerű emlék
könyvnek mega lko tásá ra . Az érdemes szerkesztőknek így is h á r o m évi m u n k á j u k b a kerü l t , 
amíg e n a g y vállalkozás t echn ika i akadá lya i t le t u d t á k küzden i . Az e redmény viszont , 
a m i t m o s t l e t e t t ek a szakemberek asz ta lá ra , szinte m i n t a k é p e lehet egy tökéle tes emlék
könyvnek . 

A m ű szerkezete a köve tkező : az első helyen áll K O L B professzornak, a Na t iona l 
bibl io thek b a r á t i egyesülete e lnökének ajánlása, amelye t a szerkesztők előszava köve t . 
A ta r ta lomjegyzék u t á n , amely p o n t o s a n megadja a 99 szerző t a n u l m á n y a i n a k címei 

1 Festgabe Josef Stummvoll dargebracht von seinen Freunden und Mitarbeitern. I m Auftr . 
d. Gesellschaft d. F r e u n d e d. Österr . Nat iona lb ib l io thek . Hrsg . v . Josef M A Y E R H Ő F E R 
u. Wal te r R I T Z E R . 1 — 2. Teil. Wien, 1970. X V I . 898 p . 33 mell . 
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mellett az illetők legfontosabb személyi adatait is, következnek a tulajdonképpeni 
gratulációs írások HURDES, KOLB, DRIMMEL, RIFFL-PARCEVIC, Ausztria volt oktatásügyi 
minisztereinek, továbbá BOURGEOIS, HOFFMANN és FRANCIS könyvtári vezérférfiak, a 
Nemzetközi Könyvtárosegyesület volt elnökeinek tollából. FREIBERG ünnepi verse zárja 
ezt a bevezető részt, mely után az első fejezet mintegy 125 oldalon a jubiláns személyével 
foglalkozik. Ennek zömét egy — H. R. MEiSELtől származó, és a két főszerkesztő által 
átdolgozott és folytatott részletes életrajz és igen gazdag személyi bibliográfia teszi ki, 
amelyet E. RücKERTnek, a Deutsche Büchereiben STUMMVOLL egykori sokéves munka
társának, valamint J. WlEDERnek a jubiláns működésére vonatkozó cikkei egészítenek ki. 
A könyv második fejezete az Osztrák Nemzeti Könyvtár különböző problémáit taglalja 
mintegy 250 oldalon, főleg osztrák szerzők tollából, a harmadik fejezet — mintegy 55 
oldal — könyvtártörténeti adalékokat hoz. A negyedik fejezet — kb. 200 oldalon — a 
Modem könyvtári gyakorlat címet kapta, míg a következőben — 108 oldalon — könyvtár
történeti jellegű cikkek vannak. A 6. fejezetbe kerültek az egyéb jellegű tanulmányok 
(kb. 130 lapon). Az emlékkönyvet személyi és tárgymutató zárja le. 

Talán ez a futó szerkezeti áttekintés is érzékeltette, hogy annak részletesebb ismerte
tésére vállalkozni egy rövid recenzió keretében lehetetlen. Ezt tehát meg sem kíséreljük, 
de legalább a legfontosabbat: a jubiláns életművét és jelentőségét próbáljuk felvázolni — 
pályafutásának főbb állomásait követve. 

Az első ilyen sorsmeghatározó állomás a sikeres pályakezdés helye: a lipcsei Deutsche 
Bücherei volt. A húszas évek derekán végzett fiatal osztrák mérnök kitűnő ösztönnel 
lépett ennek a páratlan perspektívájú, ugyancsak fiatal könyvtárnak szolgálatába. Ezt 
az intézményt akkori új főigazgatója, az elvitathatatlan érdemeket szerzett H. UHLEN-
DAHL az 1930. év körül építette ki a világ egyik legmodernebb és -teljesítőképesebb 
könyvtárává, és teremtette meg vele és benne az addig hiányzó német nemzeti könyvtár 
alapjait. Ebben a hatalmas szervező munkában rövidesen egyik leghasznosabb és leg
tehetségesebb belső munkatársát a fiatal STUMMVOLLban találta meg, aki hamarosan 
beletanult a könyvtári munka összes ágaiba, s amellett, hogy mellékesen évekig biblio
gráfiai munkát is végzett, a Deutsche Nationalbibliographie modernizálásában is tevékeny 
szerepet játszott, rövidesen a Könyvtár legnagyobb osztályának vezetését is megkapta, 
amelyhez az olvasótermek használata és a raktárak kezelése tartozott. Az elmondottak 
bőséges alkalmat és lehetőséget nyújtottak ahhoz, hogy STUMMVOLL a magával hozott 
szervezőkészségét, technikai tudását és a közösséggel való kapcsolat kiépítésének ösztönét 
kiélhesse és folytonosan fejlessze. Pár év alatt tapasztalt és kitűnő vezetővé nőtte ki 
magát, akire a Deutsche Bücherei-jel kapcsolatban álló sok neves személyiség is fel
figyelt, így történt, hogy amikor 1933-ban a török kormány Ankarában mezőgazdasági 
főiskolát szervezett, s ennek tanári személyzetét főleg Lipcséből szerződtette, az új intézet 
mellé létesítendő könyvtár tervezésére, majd felépítésének irányítására igazgatói minő
ségben STUMMVOLLt kérte fel. Ez volt a fiatal könyvtáros első nemzetközi sikere, amely 
megnyitotta előtte a nagyvilág kapuit. 

STUMMVOLL értett ahhoz, hogy az első munkahelyén 8 év alatt gyűjtött tapasztalatokat 
új munkahelyén is értékesítse, s így 1933-tól 1937-ig meghosszabbított igazgatói műkö
dése alatt kitűnő könyvtárat épített fel s fejlesztett ki Törökországban. Közben nyelv
tudását is állandóan bővítette. (Közbevetőleg: még lipcsei tartózkodása alatt mellékesen 
filozófiai doktorátust szerzett, és komoly közgazdasági és híradástechnikai tanulmányokat 
is folytatott.) Törökországi tartózkodását arra is felhasználta, hogy a Közel-Kelet több 
országával is megismerkedjék, és egyik hazalátogatása alkalmával néhány napot itteni 
barátai vendégeként Budapesten is töltött. Ez volt első magyarországi látogatása. 

Amikor 1937-ben megbízatása lejártával visszatért a lipcsei Deutsche Büchereihez, 
ot t már a nácizmus jegyében nagyot fordult a világ. Igaz, hogy UHLENDAHL — a régi 
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idők o t t an i jelképe — m e g m a r a d h a t o t t h iva t a l ában , m i u t á n a h a t a l o m á t v é t e l u t á n i le
t a r t ó z t a t á s á b ó l a K ö n y v t á r egész személyzetének h a t á r o z o t t fellépésére ki kel le t t bocsá
t an i , de mindvégig gyanús személy m a r a d t , ak i t az új vi lágnézet megbízo t ta i és valódi 
hangadó i t a r t o t t a k s akkban ; a régi ba j társ ias , n y u g o d t légkör e l tűn t , a K ö n y v t á r han 
gu la ta a lapve tően megvá l tozo t t . A „ l iberá l i s" STUMMVOLLnak n e m sok keresnivalója 
volt i t t : rövidesen el is t á v o z o t t a régi b a r á t n a k , az egykor Lipcsében vele e g y ü t t kezdő 
más ik mérnöknek , VoiGTnak intézetéhez, a berlini P a t e n t a m t n a k ugyancsak vi lághírű 
szakkönyv tá rához , igazgatóhelyet tes i minőségben. De ezt a h iva t a l t n e m sokáig visel
h e t t e : a h á b o r ú közbeszólt . K i t e r j ed t speciális szakismerete inek há la , a végig p á r t o n 
kívül inek k i t a r t o t t STUMM VOLL t ö b b különleges beosz tásban vészelte á t a nehéz éveket . 
Az összeomlás betegen, k ó r h á z b a n ér te u to l valahol Szászországban, ahol szovjet had i 
fogságba eset t , és 1945 decemberében egész Németországon á t vezető ka landos u t a z á s 
u t á n h a z a m e n t az ismét függetlenné vá l t Bécsbe, és o t t szolgálat té telre je len tkeze t t az 
Österreichische Nat iona lb ib l io thek főigazgatójánál , B I C K professzornál. E z u tóbb i m a g a 
is nemrég t é r t vissza dachau i fogságából, a h o v á a nácik azzal a na iv ürüggyel zá r t ák , 
hogy k ö n y v t á r a nagyé r t ékű kéz i ra ta i t a V a t i k á n b a csempészte ki. B I C K , ak i a n n a k idején 
h iva ta lbó l t ag ja vol t a Deutsche Büchere i legfőbb t a n á c s a d ó tes tü le tének , még Lipcséből 
jól ismerte STUMMVOLLt, és örömmel fogadta a férfikora delén álló, örökmozgó, á l landóan 
kezdeményező és m á r rengeteg t a p a s z t a l a t t a l rendelkező, sok önálló fe ladatot sikerrel 
mego ldo t t szakember t , s egy évi „ t a n u l ó i d ő " letel tével főigazgatóhelyet tesnek ve t t e m a g a 
mellé, m e r t m a g a s kora és D a c h a u szenvedései m i a t t szükségét érezte egy t e t t e rős m u n k a 
t á r snak . STUMMVOLL végre biztos révbe érkezet t , de a r endk ívü l gazdag, u g y a n a k k o r 
azonban eléggé e lavul t osz t rák Nemzet i K ö n y v t á r teljes reorganizációja és modern izá lása 
óriási új fe lada to t is j e len te t t s zámára , különösen amikor B I C K 1949 végén n y u g a l o m b a 
vonul t , és u t ó d á v á STTJMMVOLLt nevez ték ki . 

Most az új jászervezés lázas évei köve tkez tek : kidolgozásra kerü l tek a K ö n y v t á r kibő
ví tésének, i l letve á tép í tésének te rve i , a ház i k iadványszerkesz tés és -kiadás megszer
vezése, a Biblos folyóirat meg ind í t á sa és az osz t rák könyvtá rosegyesü le t konferenciáinak 
2 évenként i megind í tása . STTJMMVOLL többször részt v e t t a Nemzetköz i K ö n y v t á r o s 
egyesületnek ( IFLA) ós az ugyancsak nemzetközi dokumentác iós szervezetnek (F ID) 
kongresszusain, és c s akhamar i smer t a lakja l e t t a nemzetközi könyv tá rosé le tnek is. E n n e k 
egyik b izonyí téka volt , hogy 1952-ben az U N E S C O a „Technica l Assis tance P r o g r a m " 
kere tében m i n t szakér tő t I r a k b a h í v t a meg , hogy az o t t a n i k ö n y v t á r ü g y e t t a n u l m á n y o z z a 
és j avas la ta iva l a n n a k fejlesztését előmozdítsa. 

Összefoglaló jelentése n a g y fel tűnést ke l t e t t , és n e m kis része volt a b b a n , hogy az I F L A 
és a F I D Bécsben 1953-ban együ t t e s kongresszust t a r t o t t . Ú g y az i t ten i , m i n t a ké t évvel 
későbbi brüsszeli kongresszus középpon t j ában a STUMMVOLL á l ta l fe lvete t t kérdések 
ál l tak, s ugyancsak az ő kezdeményezésére j ö t t létre 1958-ban Bécsben a nemzet i könyv
t á r a k k a l foglalkozó szimpózium. E z e k u t á n természetes , hogy c sakhamar az I F L A egyik 
alelnökévé vá lasz to t t ák . E z t a t i sz té t h a t éven keresztül t ö l t ö t t e be. Persze , azér t a 
k ö n y v t á r ügyei is á l landóan fogla lkozta t ták . E vona tkozásban legfontosabb e redményei 
ennek az időszaknak egyrészt a bőví tés , épí tkezések végleges t e rve inek kidolgozása és 
rögzítése, másrész t a k ö n y v t á r n a k kezde t tő l 1929-ig beszerzet t á l lománya szakkatalogizá
l á sának elkezdése, m e r t ennek az óriási a n y a g n a k cédulái eddig a nagyközönség részére 
hozzáférhetet lenek vol tak . (A sok évt izedes mulasz tá s felszámolása 1967-ben fejeződött be.) 

STUMMVOLL 1959-ben elfogadta HAMMARSKjÖLDnek, az E N S Z később t r ag ikus véget 
é r t f ő t i t ká r ának megh ívásá t az E N S Z k ö n y v t á r á n a k időleges vezetésére . Az E N S Z és 
Ausz t r i a kölcsönös, hosszabb szabadságolásokkal t e t t é k lehetővé, h o g y STUMMVOLL négy 
éven keresztül m i n d k é t n a g y k ö n y v t á r i r ány í t á sá t elvégezhesse. E n n e k a pe r iódusnak 
legnagyobb eredményei egyrészt az E N S Z új k ö n y v t á r p a l o t á j á n a k felépítése, másrész t a 
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bécsi k ö n y v t á r épülete inek kibőví tése volt , ter jedelmes új épü le t tömbök emelése révén . 
STTJMMVomiak a többször i amer ika i , i l letve ENSZ-be l i kiküldetéséből a d ó d ó u t azá sa i 
a r r a is lehetőséget a d t a k , hogy a v i lágnak azon tá ja i ra is eljusson, ahol eddig még n e m 
j á r t (Algír, Tunisz , ma jd a Távol -Kele t számos országa, később a Szovjetunió s végül 
Közép-Amer ika) . E k k o r j á r t másodszor — i m m á r h iva ta losan — h a z á n k b a n is. 1963 
j a n u á r j á b a n t é r t vissza végleg Bécsbe, ahol 1967-ben vonu l t nyugdí jba . Ezek az utolsó 
évek az a r a t á s évei vo l t ak STUMMVOLX részére. Megnyí l t az új 200 személyes o lvasóterem, 
megépü l t ek a k ö n y v t á r h a t a l m a s fö ldala t t i k ö n y v r a k t á r a i , könyvszál l í tó rendszerrel , cső
p o s t á v a l és egyéb t echn ika i ú j í tásokkal gazdagon felszerelve. Az o lvasó teremben 10 000 
kö te t , a folyóira tolvasóban 3000 kur rens folyóirat v a n az olvasók részére feláll í tva, 
i l letve k i fekte tve . A más ik gigászi vál lalkozás: a régi ka ta lógus \x/2 millió cédulá jának 
leírása is befejeződött 1967-re. STUMMVOLLnak eredet i szakmája h o z t a magáva l , h o g y 
m i n d e n b e n a l egmodernebb t echn ika i . megoldásoka t a lka lmaz ta , il letve veze t te be . 
A k ö n y v t á r á l lománya STTTMMVOIX a l a t t 1,3 millió kö te t rő l 2 millió kö te t re , az összes 
ob j ek tumok száma 3,3 millió da rab ró l 4,8 millió d a r a b r a emelkedet t . 

1966-ban STUMMVOLLt az ú jonnan a laku l t „ I n s t i t u t für Bib l io theksforschung" elnö
kévé vá lasz to t t ák , s így lehetővé vál t , hogy nyugdí jazása u t á n is az osz t rák k ö n y v t á r ü g y 
szolgá la tában ér tékesí thesse sok évt izedes t a p a s z t a l a t á t és n a g y szak tudásá t . 

Az emlékkönyvben a jubi lánssal kapcsola tos sok személyes vona tkozás t t a r t a l m a z n a k 
különösen a volt lipcsei m u n k a t á r s a k és b a r á t o k cikkei: elsősorban az évt izedes bibliográ
fus-par tner , az egész életét a Deu t sche Büchere i szolgá la tában el töl tő mérnök , dr . E . 
R Ü C K E R T és az ugyancsak e n a g y generáció más ik tagja , a lipcsei K ö n y v t á r későbbi fő
igazgatója, K . F I / E I S C H A C K , t o v á b b á jelenlegi vezetője: H . R Ö T Z S C H , de mások : J . 
W I E D E R , A. K I S S E R , L . S T R Ó B L , A. L . B R E Y C H A - V A T J T H I E R , H . S T R I E D L , L . Q U . M U M -

F O R D , H L E B - K O S Z A N S K A , J . N Y H O L M t a n u l m á n y a i . Ezeke t s a több i , m i n t e g y 100 rend
k ívül vá l toza tos t é m á j ú c ikket m é g t ő m o n d a t o k b a n sincs m ó d u n k b a n ezen a he lyen 
i smer te tn i , de legalább n é h á n y a t eml í t sünk meg a legjelentősebbek közül . í g y R . F I E D L E R -
nek, az osz t rák Nemzet i K ö n y v t á r főigazgatójának, az egykor i Hofbib l io thek igazgatói 
szobájáról, a „Camera Praefec t i" - rő l szóló megemlékezését , t o v á b b á M. Ro jNiónak , a 
zágrábi nemzet i k ö n y v t á r igazgatójának, a zágrábi egyetemi k ö n y v t á r n a k 1876 körüli 
reformjáról közölt ér tekezését , N . F . D A N T O N prof. r endk ívü l ér tékes c ikkét a világ n a g y 
egyetemi könyv tá ra i ró l ( l is tavezetők a közel 7 milliós H a r v a r d Univers i ty L ib ra ry és a 
6 milliós moszkva i egyetemi k ö n y v t á r ; a budapes t i egyetemi k ö n y v t á r a 78-ik); K . K A M -
MELnek, az osz t rák Nemze t i K ö n y v t á r főigazgatóhelyet tesének ada léká t az osz t rák 
könyvtáros-egyesüle t rő l ; a sz intén régi lipcsei növendéknek , a berlini Deu tsche S taa t s 
b ib l io thek jelenlegi főigazgatójának, H . K U N Z E professzornak Nemzeti irodalom, kommersz-
irodalom és a könyvtárak c ímű t a n u l m á n y á t , amely a legmesszebbmenőleg az t az állás
p o n t o t képviseli , h o g y m i n d e n országban m i n d e n n y o m d a t e r m é k a rek lámokig és a leg
a p r ó b b n y o m t a t v á n y o k i g a nemzet i i rodalom része, amelyeknek legalább összegyűjtése és 
megőrzése — h a m á r az a lapos feldolgozásra n e m is futja az erőből — a könyv tá rosok 
kötelessége. E m l í t s ü k meg még F . UNTERKiRCHERnek, az osz t rák Nemze t i K ö n y v t á r 
k é z i r a t t á r a vol t vezetőjének Kéziratok és azok ellenségei c ímű eszmefu t ta tásá t , amely a 
mindig tökéletesebbé váló kézirat konzerválás mel le t t ké t új és a régieknél is sokkal puszt í -
t ó b b ellenségre h ív ja fel a f igyelmet; ezek: a kiál l í tások és a fotografálások. 

Sajnos, t ovább i c ikkeket m á r nincs m ó d u n k b a n i smer te tn i . H a d d búcsúzzunk h á t még 
egy gondo la t t a l : a világ m i n d e n részéből befu to t t t a n u l m á n y o k — köz tük ké t m a g y a r 
szerzőé — az t is m u t a t j á k , hogy STUMMVOIÍL dr . sa já t személyén keresztül hazá jának , 
Ausz t r i ának is mi lyen sok b a r á t o t szerzet t a nemzetközi könyv tá rosv i l ágban . 

| M Ó R A V E K E N D R E 
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A Biblos m a g y a r s záma . Sonderheft U n g a r n 1 — 2. Teil. Biblos 1970/4. 263 — 303. 
1971/1. 1 — 17. S. Az osz t rák k ö n y v t á r ü g y rep rezen táns folyóirata, a Biblos egyik fel
a d a t á n a k t ek in t i , h o g y olvasóit megismertesse Ausz t r i a földrajzi szomszédainak könyv
t á r i ku l tú rá j áva l és k ö n y v t á r ü g y é n e k jelenlegi helyzetével . A b e m u t a t á s és a b e m u t a t k o 
zás lehetőségét dr . Josef STUMMVOLL t e r e m t e t t e m e g a Biblos Schriften 32. és 43 . kö te t éve l , 
amely a folyóirat 1958, ill. 1966-os év fo lyamában megjelent r o m á n és csehszlovák k ö n y v 
t á r i k u l t ú r á t és k ö n y v t á r ü g y e t i smer te tő kü lönszám a n y a g á t t a r t a l m a z t a . E z t k ö v e t t e a 
Biblos 1970/4. és 1971/1. s z á m á b a n megjelent kétrészes m a g y a r kü lönszám. 

A b e m u t a t á s és a b e m u t a t k o z á s különböző műfaj i p r o b l é m á k a t ve t föl. Külföld szá
m á r a , kor lá tozo t t te r jedelemben kell az ország kul turá l i s é letének egyik lényeges össze
tevőjéről jellemző képe t adni , f igyelembe véve azt , h o g y sok tö r t éne t i t ény , ku l turá l i s 
összefüggés, a m i a haza i o lvasónak természetes , a külföldi s z á m á r a ismeret len. H a z á n k 
könyv- és k ö n y v t á r i ku l tú rá ja , k ö n y v t á r ü g y e i r án t érdeklődők közö t t mind a t ö r t éne t i 
anyagga l foglalkozó k u t a t ó k , mind a gyakor la t i szakemberek meg ta l á lha tók . Az ő érdek
lődésüket , információ- igényüket kel le t t az összeáll í tásnak kielégítenie. E z a t é n y egyú t t a l 
a kü lönszám jellegét is m e g h a t á r o z t a . 

Az 1970/4. füzetben megjelenő első rész nyú j t j a a t ö r t éne t i á t t ek in té s t . S I N K O V I C S 
I s t v á n a közel 900 éves o s z t r á k — m a g y a r ku l turá l i s kapcso la toka t i smer te t i . Kiemel i , 
hogy Ausz t r iához fűződő kapcso la t a inkra nemcsak az egyoldalú befogadás a jellemző, 
h a n e m a m a g y a r s á g a kul turá l i s közvet í tő szerepét is be tö l tö t t e K ö z é p - E u r ó p a népei 
közöt t . A közvet í tés és v isszahatás még k ö n y v t á r i pé ldáva l is i l luszt rá lható , h a a Bécsbe 
kerü l t ko rv inák ra vagy Z S Á M B O K I J á n o s működésére gondolunk . A szellemi kölcsönhatás 
b izonyí tékául , amely az ország h á r o m részre szakadása u t á n vál t szorosabbá, iskola- és 
i roda lomtör téne t i t ényeke t is idéz a szerző. 

A középkori Magyarország szellemi életére a közismer t tö r téne lmi események következ
t ében kevés , gyak ran n e m is h a z á n k te rü le tén levő írásos és egyéb emlékanyagból követ 
k e z t e t h e t ü n k csak. A középkori Magyarország könyvku l tú r á j ának , a kódexek k o r á n a k 
könyv tö r t éne t ében C S A P O D I N É G Á R D O N Y I K l á r a az első i rodalmi és könyvemléke inkke l 
foglalkozik, felvi l lantva a h a z á n k b a n folyó könyvmáso ló , ill. könyvfestői tevékenységet , 
és u t a l a n n a k v i rágkorára , M Á T Y Á S ki rá ly buda i műhe lyére . M Á T Y Á S ki rá ly u ra lkodása 
a l a t t lé tesül t az első m a g y a r n y o m d a is. N y o m d á i n k és n y o m t a t v á n y a i n k t ö r t éne t i fejlő
dését B O R S A Gedeon ismerte tése 1800-ig követ i . 

A magyarország i k ö n y v t á r a k t ö r t é n e t é t 1944-ig C S A P O D I Csaba foglalta össze. N y o m o n 
köve t t e k ö n y v t á r a i n k fejlődését a p a n n o n h a l m i bencés a p á t s á g k ö n y v t á r á t ó l a Biblio-
theca Corvinianáig, ma jd az ura lkodói u d v a r o k b a n és a későbbiekben a főpapi és főúri 
kas té lyokban levő k ö n y v t á r a k o n keresztül a nagy t u d o m á n y o s k ö n y v t á r a k létrehozásáig, 
ill. a közművelődési mozgalom té rhód í t á sáva l , megszervezésével 1944-ig. 

K O V Á C S Máté a másod ik v i lágháború u t á n i k ö n y v t á r i he lyze tünkrő l , az ország könyv
t á r i h á l ó z a t á n a k lé t rehozásáról í r t . I smer te tése m a g á b a foglalja az egyes há lóza t i köz
p o n t o k működésé t , fe ladata i t , a könyv tá rosképzés módja i t . 

Nemze t i k ö n y v t á r u n k , a Széchényi K ö n y v t á r fe ladatai t , funkciójával kapcsola tos 
m u n k á j á t , a k ö n y v t á r új épületével felmerülő p rob lémáka t , elképzeléseket J Ó B O R Ú Magda 
foglalta össze. 

A m a g y a r kü lönszám másod ik részét a szorosabb ér te lemben v e t t k ö n y v t á r i p roblémá
ka t , munkasze rveze t i kérdéseke t i smer te tő cikkek a lkot ják. A h a z á n k b a n folyó bibliog
ráfiai m u n k a tö r t éne lmi e lőzményei t és a jelenlegi bibliográfiai segédeszközöket S Z E N T 
M I H Á L Y I J á n o s á l l í to t ta össze. R Ó Z S A György a dokumen tác ió magyarország i helyzetével , 
p rob lémáiva l és fe ladata ival foglalkozik. Az ország közművelődés i k ö n y v t á r a i n a k mód
szer tani i r ány í t á sá t el látó K ö n y v t á r t u d o m á n y i és Módszer tani K ö z p o n t szervezeti fel
épí tésé t és m u n k á j á t S A L L A I I s t v á n i smer te t i . A k ö n y v t á r a k b a n folyó t u d o m á n y o s 
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munka megszervezése, ellenőrzése, célkitűzéseinek megvalósítása a Magyar Tudományos 
Akadémia Könyvtörténeti és Bibliográfiai Bizottságának feladata. A Bizottság feladat
körét, szervező munkáját, terveit MEZEY László foglalta össze. 

A hazai könyvtárügy bemutatását szolgáló anyagot CSAPODI Csaba állította össze. 
Az ő érdeme, hogy elkerültünk egyes hasonló munkákban kifogásolt hiányokat. Az első 
rész történeti ismertetéseivel szoros egységet alkot a gyakorlati munkát bemutató második 
rész. Ez a történeti megalapozottság biztosítja, hogy a külföldi olvasó az 1945 utáni 
könyvtári fejlődésünk eredményeinek előzményeit is tisztán látja. 

Az ismertetés nyomdába adása után jelent meg önálló kötetként a különszám: Das 
ungarische Bibliothekwesen. Vergangenheit und Gegenwart. Zusammengestellt von Csaba 
Csapodi. Wien, 1971. Biblos-Schriften. Band 63. 

KÖBMENDY K l N G A 

50 éves a pozsonyi Egyetemi Könyvtár. 1969-ben ünnepelte a pozsonyi Egyetemi 
Könyvtár fennállásának 50. évfordulóját. E viszonylag fiatal nagykönyvtár kiemelkedő 
helyet foglal el Csehszlovákia tudományos könyvtárai között. Nemcsak nagyságánál 
fogva, minthogy 1 millión felüli kötetszámával a harmadik legnagyobbnak számít, hanem 
mert a szokásos egyetemi feladatok mellett évtizedeken keresztül a szlovák nemzeti 
könyvtár szerepót is betöltötte, és mert Szlovákia legnagyobb általános jellegű tudományos 
könyvtáraként központi szerepet játszik. Az évforduló jegyében készült az 1965—68-as 
évek összevont évkönyve, amely 1970-ben hagyta el a sajtót.1 E kötet alapos betekintést 
nyújt a könyvtár egész mai tevékenységébe, tudományos, kulturális hivatásának betöl
tésére irányuló kiterjedt szolgáltatásainak megismerésére. Szervesen csatlakozik az 
előbbi jubileumi évkönyvhöz, az 1914—1919—1959-es éveket összefoglaló kötethez, 
amely részletesen feldolgozza az intézmény történetét. 

A pozsonyi Egyetemi Könyvtár fennállását 1919-től a Komensky egyetem megala
kulásától számítja. (Volt ugyan előde is: a FERENC JÓZSEF 1912-es határozatával léte
sült Magyar Királyi Erzsébet Tudományegyetem 1914-ben felállított könyvtára.) A 
könyvanyag a Városi Közkönyvtár 23 ezer kötetet kitevő anyagából, a megszűnt Jog
akadémia 30 ezernyi könyvanyagából és a jezsuita főgimnázium kb. 7 ezer kötetéből 
tevődött össze, és a klarissza apácák kolostorának épületében, Pozsony műemlékekben 
gazdag belvárosának szívében kapott ideiglenes otthont. Évtizedeken át, egészen 1955-ig 
kellett megelégednie ezzel az eredetileg sem megfelelő épülettel. 1919-re 84 ezerre sza
porodott a könyvanyag. Az ekkoriban készült, kézzel írott katalóguscédulák még 1959-
ben használatban voltak. Egyébként azonban az új szlovák egyetem nem sok hasznát 
látta az eredeti örökségnek, amelyben mindössze 20 kötet volt a szlovák nyelvű könyv. 
Úgyszólván a semmiből kellett tehát elindulni. 

A könyvtár történetében az 1919-től 1939-ig terjedő szakasz volt a megalakulás nagy 
korszaka. Az új állam egyetemének céljait: a tudományos és a tanulmányi feladatok ellá
tását kellett szolgálnia, s amellett nemzeti küldetésének is eleget kellett tennie. Földrajzi 
elhelyezkedésénél fogva, mint a nyugati szlávság legdélibb pontján fekvő könyvtár, az 
egész szlávságra vonatkozó irodalom gyűjtőhelye is lett. E célokat húsz év elteltével min
den nehézség leküzdése árán a könyvtár sikeresen teljesítette, s a korszak végén már mo
dern nagykönyvtárként jelent meg. Három fő tényező tette mindezt lehetővé: első igazga-

1 Univerzitná kniznica v Bratislave. 1914 — 1919 — 1959. Martin, 1959., Matica slovenská, 
200, 4 1, 8 t. Univerzitná kniznica v Bratislave. 1965 — 1968. Bratislava, 1970., Obzor, 248, 
10 1, 9 t. 
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tójának, a cseh Ján EMXERnek szaktudása és rátermettsége, a könyvtár magas képesítésű 
és odaadóan dolgozó könyvtárosi gárdája és az egyetem hathatós anyagi és szakmai 
segítsége. Az egyetem fakultásainak megszületésével párhuzamosan épült a könyv
anyag, először az orvosi, a jogi és a bölcsészeti karok szükségletei szerint (természet
tudományi kar 1938-ig nem volt). A szlovák anyag rendszeres gyűjtése a kötelespéldány
szolgáltatás 1919-es bevezetésével vált lehetővé, a korábban megjelent műveket pedig 
csak magánkönyvtárak megvásárlása útján, türelmes, kitartó munka árán lehetett meg
szerezni, így a legteljesebb szlovák gyűjtemény birtokába jutott a könyvtár, s ebből 
adódott nemzeti könyvtári szerepe az egész korszakon keresztül, sőt még tovább is 
egészen 1954-ig, amikor a Matica Slovenská könyvtára vette át ezt a feladatkört. Sok 
ajándékot kapott a könyvtár cseh intézményektől, nagy cseh részlege is született. Speciális 
anyagi támogatást is élvezett különféle helyekről. Érdekességként megemlíthetjük pél
dául, hogy az Állami Cukoralap rendszeres pénzösszeget adományozott azzal a kikötéssel, 
hogy az Entente államaira vonatkozó irodalmat szerezzenek be rajta. A könyvtár hasz
nálata ezekben az években a szabályzat szerint csak az oktatásban és tanulmányok vég
zésében érdekeltek számára volt lehetséges, mások csak magas pénzösszeg lefizetése 
ellenében látogathatták. A könyvtár hatalmas fejlődése ellenére is magán viselte a 
polgári korszak korlátait. 

Mély hanyatlás jellemzi az 1939—1945-ös éveket. A köztársaság szétszakításának első 
következménye az volt, hogy a könyvtárosok többségének, a húsz éve ott dolgozó cseh 
nemzetiségű könyvtárosoknak távozniok kellett. Minden téren hanyatlás állt be, a kül
földi beszerzés folyamatossága megszűnt, fasiszta szellemű irodalom áramlott be. A hábo
rús események elől a legértékesebb könyvanyagot a galgóci Erdődy-kastélyba mentették, 
de itt is csak a befalazás mentette meg az elhurcolástól. 

A felszabadulás új korszakot nyitott meg. Az első években a nagyközönségnek nem 
engedélyezték a könyvtár használatát, mert az állomány és a katalógusok megtisztítása a 
nemkívánatos politikai anyagtól egyelőre létszámhiány miatt késett. Rendkívüli feladat 
volt a földbirtokosok és más nyugatra menekültek magánkönyvtárainak feldolgozása. 
Egészen 1954-ig részt vett a könyvtár az államosított kolostori könyvtárak negyedmilliós 
anyagának szakozásában és a tudományos könyvtárak közötti szétosztásában. Időközben 
áramlott az új külföldi könyvtermés is. A dolgozók létszámát a negyvenes évek végén 
58-ra emelték. A már félmillióra emelkedett könyv- és folyóiratállomány elhelyezése és 
ugyanakkor az állandóan növekvő számú olvasók ellátása a régi kolostorépületben már 
lehetetlenné vált. Egyes osztályokon kaotikus állapotok keletkeztek. Mivel új könyvtár
épület felépítésére az ipari beruházások elsőbbsége miatt nem kerülhetett sor, 1951-ben 
határozat született arról, hogy a könyvtár megkapja a volt magyar rendi országgyűlés 
műemléképületét. A belső átalakítások után 1955-ben történt meg az átköltözés úgy, hogy 
a két épületet az utca fölött ideiglenesen fahíddal összekötötték, és valamennyi dolgozó 
részt vett a könyvek szállításában. A szocializmus sürgető társadalmi igényei és a munka 
hatékonyabbá tétele miatt 1953-ban a könyvtári munka belső átszervezését hajtották 
végre: a könyvek feldolgozása 14 napra csökkent, a címfelvételeket azóta sokszorosítással 
készítik, az olvasótermeket estig nyitva tartják, állandó tájékoztató szolgálatot létesítet
tek, több olvasói katalógust, tárgyszókatalógust állítottak fel. 1957-ben a Klarissza utcai 
régi épület teljes renoválásához láttak hozzá, az itteni 350 ezres könyvállományt erre 
az időre Nagyszombatba költöztették. 

A hatvanas években a könyvtár fejlődésében ismét olyan jelentős változás következett 
be, amely a könyvtár jellegét is némileg megváltoztatta. Már a mennyiségi növekedés is 
olyan mértékű, amilyen az eddigi történet során még nem volt tapasztalható. Az állomány 
egymillió százezer kötet fölött van, s mindez az olvasók számára a teljessé vált katalógu
sokon keresztül, rövid várakozási idő elteltével, el is érhető. Most a főváros egyetemi és 

i Magyar Könyvszemle 



302 Figyelő 

főiskolai hallgatóin kívül, nyilvános könyvtári szerepénél fogva, minden 17. évét betöltött 
állampolgár igénybe veheti. Négy év alatt 17 ezer beiratkozott olvasója volt, 11 olvasó
termében 400 férőhely várja az olvasókat. A dolgozók száma 202-re szaporodott. Mód
szertani segítséget nyújt a főiskolai könyvtáraknak, központi nyilvántartója az egész 
állam külföldi irodalmának, központi szerve a nemzetközi kölcsönzésnek, a társadalom-
és természettudományok terén központilag irányítja a szakbibliográfiák szerkesztését. 
Mindezeken túlmenően, mint jelenlegi igazgatója, Vincent K Ú T I K mérnök az elmúlt évek 
fő vonásait jellemezve kifejti, a könyvtár a jelen megnövekedett feladatait annak a fel
ismerésnek a jegyében végzi már, amely a tudományos-technikai forradalom következ
ményeit is figyelembe veszi. A könyvtárnak, mint az információ alapforrásának, bele kell 
épülnie az egész országot átfogó információ-rendszerbe, s ebben az újtípusú, intézmények 
közötti együttműködésben az Egyetemi Könyvtár aktívan részt kíván venni. 

Az utóbbi jubileumi kötetben további 15 cikk ismerteti a könyvtár egyes osztályainak 
munkáját, és részletezi problémáikat. Az állománykiegészítési osztály egész Szlovákia nem
zetközi cseréjének nyilvántartását is végzi, valamint koordinálja a tudományos könyv
tárak nyugati könyvbeszerzését. Az Egyetemi Könyvtár könyv- és folyóiratbeszerzésére 
kidolgozták az alapelveket, s ezt a kötet végén függelékként közlik. E húszoldalas szabály
zat a könyvtár társadalomtudományi és természettudományi gyűjtőkörének egész skálá
ját kiadvány fajtákra és nyelvekre felbontva fontossági kategóriákba sorolja. A szak
referensek csoportja sikeresen működik 1963 óta, végzi a rendelések kijelölését, a tárgyszó
katalógus szerkesztését, szakbibliográfiák összeállítását és a tájékoztatást. Az állomány
feldolgozás, a kézirattári munka, az állományvédelem, az olvasószolgálat, az információs 
és módszertani tevékenység ismertetése, a nemzeti retrospektív bibliográfia szerkesztése 
a többi cikk témája. Egy beszámoló a könyvtári munka gépesítésének és automatizálásá
nak kérdéseivel foglalkozik. A jövőre való felkészülés érdekében már 1967 óta rendszeres 
tanfolyamokon készítik elő a dolgozókat a számítógépek könyvtári használatának elsajá
títására. Van lyukkártyagépük, egy kiadványuk már ennek a segítségével készült el. 

Néhány elvi jellegű dolgozat is helyet foglal a kötetben a szakozási rendszer, a katalo
gizálás kérdéseiről, s egy vitaindító cikk a „slovacicum" fogalmának tervezett kiterjesz
téséről. 

Terjedelmes részt szentelnek a könyvtár személyi ós statisztikai kérdéseinek, szerve
zeti felépítésének. Az eddigi tíz igazgató személyi adatainak felsorolása után a címben 
jelzett évek munkájának statisztikai adatai következnek. 20 oldalt tölt be a jelenlegi 
munkatársak négy év alatt megjelent publikációinak felsorolása. Az Egyetemi Könyv
tárról fennállása óta megjelent cikkek és tanulmányok témák szerinti csoportosítása jó 
segédeszközt nyújt az érdeklődőknek. 

A korábbi jubileumi kötet a történeti áttekintés után több hosszabb dolgozatot közöl 
a könyvtár kézirattáráról és inkunábulumainak gyűjteményéről, a zenei részlegről és az 
1924-ben egy jugoszláv magángyűjtőtől vásárolt arab—török—perzsa kéziratgyűjte
ményről. 

Mindkét jubileumi kötet foglalkozik a könyvtári épületek történetével. Mindhárom 
épület ugyanis, amelyekben a könyvtár elhelyezkedik, nemcsak mint műemlék, de mint 
érdekes múltbeli események színhelye is, a belváros nevezetességei közé tartozik. A leg
régibb közülük a Klarissza u. 5. szám alatti régi kolostorépület. Keletkezése az Árpádok 
idejére nyúlik vissza. A XI I I . században még a ciszterci rend tulajdona volt, de azok a 
század végén elhagyták az országot. I I I . ENDRE 1297-ben a klarisszáknak ajándékozza. 
1515-ben tűzvész pusztítja el, de a király és a város újjépítteti. A mohácsi csata után 
Budáról újabb klarissza nővérek menekülnek ide a török elől. Kórháznak is használják a 
török harcok idején. Az épület többször leég. 1643-ban PÁZMÁNY Péter, majd utóda, 
LÓSY Imre újjáépítteti. 1782-ben II . JÓZSEF a szerzetesrendek feloszlatása után Nagy-
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Szombatból ide költözteti a Jogakadémiát, majd 1785/86-ban katolikus gimnázium is 
kap helyet az épületben. Ettől kezdve 122 évig szolgált iskolai célokat. Nevezetes növen
dékei közül, megemlíthetjük SZINNYEI Józsefet, a bibliográfust, HüMMELt, a zeneszerzőti 
BABTÓK Bélát és DOHNÁNYI Ernőt. 

A Mihály u. 1. sz. alatti épület újabb keletű. 1753—56-ban MABTINELLI tervei szerint 
épült a Magyar Udvari Kamara részére. Az épület hátsó részét HILLEBEANDT tervezte. 
1802-től 1848-ig ez volt a magyar rendi országgyűlés székhelye. I t t tette meg SZÉCHENYI 
István híres felajánlását a magyar tudós társaság megalapítására. 1843-ban PETŐÉI 
Sándor is részt vett az üléseken. I t t harcolt a jobbágyok jogaiért KOSSUTH Lajos, DEÁK 
Ferenc, Ludovít STÚB. 1848-ban e falak közt mondták ki a jobbágyság eltörlését. 48 után 
először a katonaságé, majd a városi helytartótanácsé lett az épület, 1891-től a pozsonyi 
ítélőtábla helyezkedett el benne. 

1955-ben bebizonyosodott, hogy ez az épület sem oldja meg a könyvtár helyproblé
máit, ezért az előbbivel szomszédos lakóépületet is megkapta a könyvtár, s az átépítések 
után 1968-ban nyílt meg a közönség számára. Ezt a háromemeletes rokokó magán
palotát Leopold de PAULI építtette 1775—76-ban. Az országgyűlés idején itt lakott 
családjával JÓZSEF nádor, s mint a főrendiház elnöke, átjárót építtetett magának a 
szomszédos országgyűlési épületbe. A kerti pavilonban a szájhagyomány szerint LISZT 
Ferenc is fellépett 9 éves korában. Ez ma a zenei részleg otthona. 

Egy-egy beszámoló ismerteti ezeknek az épületeknek az átalakítási munkálatait 
mindkét kötetben. Jellemző a fejlődés ütemére, hogy míg 1959-ben azt remélték, hogy a 
folyamatban levő építkezés után kb. 30—40 évre elegendő helyük lesz, ugyanezeknek a 
munkáknak az elvégzése után, 1969-ben kiderült, hogy csak négy évig vannak hellyel 
ellátva. Ismét újabb közeli épület könyvtárrá alakítása van kilátásban. 

Az épületek történeti előzményeit, egyes ritkaságaikat, illetve az újjáépített belső 
helyiségeiket és az eddigi igazgatókat bemutató képanyag zárja a köteteket, melyek 
számos történeti és módszertani tanulsággal szolgálnak számunkra, és érdekesen bizonyít
ják be azt is, hogy szakmai és műszaki felkészültséggel és nagyvonalúsággal kedvezőtlen 
elhelyezési feltételek között is lehet nagystílű korszerű könyvtárat létesíteni. 

SÁBKÁNY ÉVA 

Az Állami Könyvterjesztő Vállalat árverései. A Bizományi Vállalat évek óta megren
dezésre kerülő művészeti aukciói sikerén felbuzdulva, több mint két évtized szünete után 
ismét sor került hazánkban könyvárverésekre. Első ízben 1969 novemberében, majd ezt 
követően múlt év szeptemberében és novemberében tar tot t az Állami Könyvterjesztő 
Vállalat Antikvár Osztálya aukciókat. Az árverések a Magyar Optikai Művek e célra 
rendkívül alkalmas színháztermében zajlottak le, imponálóan nagy számú rendező gárda 
segédletével. Megelőzően az aukcióra kerülő könyveket kiállították, az érdeklődők meg
tekinthették, kézbe vehették a megszerezni kívánt műveket. 

Mindhárom aukció sikerrel zárult, összesen 1600 mű került kalapács alá; ebből 1302 
kelt el, — sok esetben a kikiáltási ár többszöröséért — majdnem 700 000 F t értékben. 
Az eredményeket vizsgálva, általában szembetűnő, hogy az elért árak gyakran mennyire 
túlhaladták az állami antikváriumok sok év folyamán kialakított árszintjét, nem ritkán 
olyan művek esetében is, amelyek nem számítanak különösebb ritkaságoknak. Hy módon 
az árverések bővelkedtek meglepetésekben, izgalmakban. Voltak művek, melyek meg
szerzéséért „ádáz küzdelem" folyt le a licitálók között, s amikor elhangzott a „senki 
többet harmadszor", a közönség álmélkodva, fejcsóválva adott kifejezést a magas ár 
feletti meglepetésének. 

7* 
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Örvendetes jelenségnek könyvelhető el, s ez a múlt árveréseit egyáltalában nem jelle
mezte, hogy az árverésre került tételeknek több mint a felét közkönyvtárak, ill. közintéz
mények szerezték meg. Ebből adódott aztán az az elkerülhetetlennek tűnő visszásság, 
hogy egy mű megszerzéséért az állami vállalat által rendezett árverésen három-négy 
állami intézmény versengett, elszántan túllicitálva egymást, felvervén a kikiáltási árat 
a többszörösére. Különösen az első aukción volt ez gyakran tapasztalható, a másodikon 
és a harmadikon már mintha kialakult volna valamiféle ésszerű koordináció a könyvtárak 
között. 

A három aukció áradatait összesítve az alábbi érdekesebb áralakulásoki ól számolha
tunk be. Zárójelben adjuk a kikiáltási árat. 

Magyar első és korai kiadások iránt általában nagy érdeklődés mutatkozott. Rendkívül 
kapósak voltak többek közt a magyar avantgárd-írások is. íme az eredmények: A D Y : 
Kilátott engem, (40) 190. — Ft, ARANY: Toldi szerelme, (300) 850, ARANY balladái, (120) 
460, ÁPRILY: Vers vagy te is, (80) 200, BABITS: Versenyt az esztendőkkel, (30) 150, BALÁZS 
Béla: Játékok, (40) 240, BARTA Sándor: Mese a trombitakezű diákról, (200) 420, BERZSENYI 
összes művei, 1842, (80) 240, BESSENYEI: Buda tragédiája, (100) 650, CSOKONAI: Anakreoni 
dalok, (800) 3000, CSOKONAI: Diétái magyar múzsa, (1000) 2700, CSOKONAI: Lilla, (800) 
2200, DÉRY Tibor: Ló, búza, ember, (60) 340, FAZEKAS: Ludas Matyi, 2. kiad. Bécs 1817, 
(1000) 5000, HELTAI: Magyar krónika, Győr 1789, (400) 1500, JÓZSEF Attila: Nem én 
kiáltok, (280) 700, JUHÁSZ Gyula: Késő szüret, (60) 240, KASSÁK 35 verse, (60) 320, K A S 
SÁK: Levél Kun Bélához a művészet nevében, (200) 650, KASSÁK: Tisztaság könyve, (120) 
360, KASSÁK: Vallomás tizenöt művészről (40) 480 ( !), Horizont 1—2. sz. (szerk. KASSÁK) 
14 sztl. lev. (600) 4700 ( !), KEMÉNY Simon: Az ördög tarisznyája, (120) 400 ( !), K R Ú D Y : 
Pesti évkönyv, (150) 500, LUKÁCS György: A lélek és a formák, kísérletek, (100) 300, MÓRICZ: 
Magyarok, 10. kiad. dedikált, (40) 170, RADNÓTI: Járkálj csak halálraítélt, dedikált (300) 
1000, RADNÓTI: Pogány köszöntő, (150) 400, RADNÓTI: Újhold, (100) 650, RADNÓTI: Új
módi pásztorok éneke, (120) 1100 ( !), SÁROSI: A ponyvára került arány trombita, 1840, 
(500) 1300, SZABÓ Lőrinc: Kalibán, (30) 110, TÓTH ÁRPÁD: Lomha gályán, (40) 240. 

Egyéb magyar vagy magyar vonatkozású művek: Árpádkori új okmánytár 12 köt. 
(2000) 5000, BONFINI: Ungarische Chronica, Frankfurt 1581, (1500) 4600, B U D A Y — 
ORTUTAY: Nyíri és rétközi parasztmesék, (80) 750 ( !), DIÓSZEGI—FAZEKAS: Orvosi füvész 
könyv, 1813, (180) 420, ERDÉLYI : Magyar közmondások könyve, 1851, (120) 400, F É N Y E S : 
Magyarország geográfiai szótára, (480) 1900 ( !), FERENCZY: A magyar hírlapirodalom tör
ténete, (120) 460, FESSLER: Attila, (60) 240, HANKÓ: Székelyföld (80) 400, JERNEY keleti 
utazása, Pest 1851, (800) 2100, KECSKEMÉTI CSAPÓ Dániel: Kérdezősködő magyar nyelv
mester, 1833, (60) 380 ( !), K E L E T I Károly: Hazánk és népe, 1860, (160) 550, KŐSZEGHY: 
Magyarországi ötvösjegyek, 1936, (800) 2100 ( !), K U N Béla: A proletárdiktatúra és a tanító
ság, Bp. 1919, (150) 480, Magyar katekizmus, Bp. (?) 1944, (az egyetlen ismert példány, 
erről készült az OSzK állományában levő fényképmásolat), (200) 900, Magyar Művelődés
történet, 5 köt. (600) 1800 ( !), ORBÁN Balázs: A Székelyföld leírása, 6 köt. 1869—1873, 
(3600) 7800 ( !), ORTUTAY: Magyar népművészet, 2 köt. (600) 1300, PÁPAY: Osztják nép
költési gyűjtemény (240) 1000, PETZ: Ókori lexikon, (400) 1800 ( !) SZÉCHENYI: Hitel, 
dedikált (200) 1300, SZERELMEY: Balaton albuma, (320) 1400, TOLLIUS: Epistolae itinera-
riae, Amsterdam 1700, négy magyar városképpel, (1400) 4000. 

Magyar folyóiratok is kerültek árverésre, néhány ritkaság is köztük. Kiemelkedőbb 
eredmények: Alkotás, 6 füzet, több nem jelent meg, (160) 500, Gondolat, 3 évfolyam, (600) 
2300 ( !), Magyar Iparművészet, 1897—1932, (1000) 2800, Magyar Kurir, 1787, (1000) 
2600, Száz Százalék, 1 teljes évfolyam és 6 szórványszám, (300) 2300 ( !). 

Idegen nyelvű műveknél elért érdekesebb eredmények: ALCIATUS: Emblemata, Lyon 
1548, (800) 3300, COMENIUS: Orbis sensualium pictus, Nürnberg 1708, (420) 2100, FLAVIUS, 
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Josephus: Della antiquita, e guerre giudaiche, Velence 1604, (500) 1400, GROSZ, G.: Das 
Gesicht der herrschenden Klasse, 3. kiad. (150) 650, H E I N E , H.: Sämtliche Werke, Leipzig 
1911—1915, (800)1700, K A N T : Critikder reinen Vernunft, 1794, 3. kiad. (200) 1200, MANN, 
Th.: Der kleine Herr Friedemann, München 1920, számozott, (300) 800. 

Az árverésre kerülő térképek közül csak a magyarországi vonatkozásúak váltottak ki 
érdeklődést, a külföldi térképlapok javarésze nem kelt el. A hazai ábrázolások közt emlí-
tósreméltó: KARÁCS: Magyarország, Pest 1813, (150) 1100, LIPSZKY: Mappa generalis 
regni Hungáriáé, Pest 1806, (400) 4000 ( !), Bleau atlaszának magyar lapja, Amsterdam, 
17. sz. elejéről, (600) 1300, LAZIUS: Hungáriáé descriptio, 16. sz. végéről, (800) 2100, MER-
CATOR: Transsylvania, szintén a 16. sz. végéről, (400) 1700. 

Meglepetésszerűen, kikiáltási áron sem talált gazdára többek közt: ARANY János: 
Széchenyi emlékezete, BUDAI Ézsaiás: Régi római és deák írók élete, 2 CZEGLÉDI István 
RMK I., CZUCZOR: Aradi gyűlés, H E I N E : Der Doktor Faustus, 1. kiad., K R Ú D Y : Üres a 
fészek, 1897, PÁRIZ PÁPAI: Pax corporis, a rendkívül ritka PETŐFI: Szerelem gyöngyei 1. 
kiadása, SZEMERE Miklós: Válasz Brassai Jsmerettyűjére, SZENDREY: Ungarische kriegs
geschichtliche Denkmäler, [VAJDA JÁNOS] Arisztidesz: Polgárosodás, VEDRES: A Tiszát 
a Dunával öszvekapcsoló tsatorna két példányából egyik sem. 

Ha nem is vonzottak minden alkalommal „telt ház"-at az árverések, érdeklődésben 
semmi esetre sem volt hiány. A könyvtárak, közintézmények közül legtöbb művel a 
Petőfi Irodalmi Múzeum, a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár, a Legújabbkori Történeti 
Múzeum, az Országos Széchényi Könyvtár, a Munkásmozgalmi Múzeum és a Párttörté
neti Intézet gyarapította állományát. Több művet megvásárolt a Kultúra külkereske
delmi vállalat is, általában olyan műveket, amelyekre — amennyire ez megállapítható 
volt — közintézmény vevőként nem jelentkezett. Megfordultak az aukciókon külföldiek, 
sőt akadt köztük antikvárius is, s egy évtizedek óta külföldön élő hazánkfia, a nyugati 
tőzsdevilág neves személyisége, lelkes gyűjtője a magyar könyvnek, aki többek közt — 
stílszerűen — HUGÓ Károly Bankár és báró művét is megvásárolta. 

Mindenképpen igazolódott, hogy hasznos volt újra könyvaukciót rendezni, s bár az 
árveréseken megmutatkozó áralakulások — mint ez máris észlelhető — elkerülhetetlenül 
nem a vásárlók előnyére befolyásolják az antikvár könyvpiac árszintjét, — ennek elle
nére minden könyvkedvelő, gyűjtő vagy könyvtáros, „amatőr" és „profi" egyaránt 
örömmel üdvözli az okos kezdeményezést, és várja a folytatást. A kezdeményezésért ós az 
aukciók jó megszervezésének munkájáért HOFFMANN Ferencet, az AKV Antikvár Osztá
lyának vezetőjét illeti elismerés. l 

BIRKÁS ENDRE 

Könyvtártörténet — sajtótörténet — forráskritika. Könyv és újság kölcsönhatása, 
egymást hasznosan vagy károsan befolyásoló kapcsolata kiadói probléma, könyvtárosi 
probléma, szociológiai probléma — egyelőre azonban legfőképpen vitatéma.1 A könyv
tárak történetét a két világháború közt kutatva az a benyomás kél az emberben, hogy — 
ha könyvekkel foglalkozik is a sajtó, kritikai rovatában talán többet s néha jobban, mint 
ma — a könyvtárak világa kevésbé ismert a lapok előtt, mint szeretnénk. És joggal gya
nakodhatunk arra, hogy az egykorú olvasóközönség sem igényelt többet. 

Ilyenféle következtetéseket enged az e korban a viszonyokhoz képest lehetséges mór
tékben a, haladás vonalát követő polgári radikális Esti Kurír egy cikke 1943-ból, meg a 
cikk által felvert heves, de rövid vihar. 

1 Érdekes új szempontú magyar megvilágítása: MÁNDI Péter: A könyv és közönsége. 
Bp. 1968. 
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A cikk az október 11-i szám 9. oldalán jelent meg Óriási mértélében szaporodott a nagy 
közkönyvtárak olvasóközönsége a háborús évek alatt címmel s az azt kiegészítő két al
címmel: Hogyan lehet könyvhöz jutni a könyvtárakban ? Minden érdekli az új olvasókö
zönséget. 

1. A cikk kétségtelenül aktuális, jó indítékból Íródott és helyes, a kort illetően fontos 
megállapítással kezdődik. A háború, mondja, felszökkentette az olvasókedvet, a magas 
(„kétszámjegyíí") könyvárak viszont elvették a művelt kispénzűek könyvvásárlási 
lehetőségeit, az emberek „hirtelen felfedezték a magasmennyezetű, zajtalan könyvtár
termeket, melyeknek falát sötétbarna katalógusládikák végtelen sora borítja, felfedezték 
a könyvek százezreiben való válogatás örömét, a filléres kölcsönd íjakat, — s a közönség 
áradata megindult, hogy benépesítse a kihalt olvasótermeket". Ugyanakkor a könyvtárak 
beszédtémává váltak, s a beszédre az újságok szeizmográfja, a panaszos levelek postája 
reagált: „haragtól tajtékozva" vádolták a közkönyvtárak bonyolult ügyvitelét. Igaz, 
dicsérő levél is adódik: „Mióta láttam a közkönyvtárakat, könnyebb szívvel fizetek adót." 
Panasz vagy dicséret egyre megy: az a megállapítás, hogy a második világháború Magyar
országon a könyvtermelést és a könyvolvasást fellendítette, helyesnek s más szempontból 
is egyre bizonyítottabbnak látszik. Mint burkolt ellenállás, a háború véres, a dolgozó 
tömegtől és a műveltek elitjétől távol álló ténye elleni tiltakozás egyik formája, az iro
dalom fejlődött, s megbecsülése fokozódott. És ez a fejlődés — ha őszintén vagy csak 
leplező „fedőszervként" is a szabadabb, jobb múltba látszott visszavezetni — a valóság
ban előre, egy emberhez méltóbb jövő felé törekedett. 

2. Már elgondolkoztatóbb a három hasábos, páratlan oldalon, tehát újságírói szempont
ból „előkelő" helyen álló cikk folytatása. A riporter elindul, „hogy beállva a pápaszemes 
öregurak, szatyros nénik ós lobogóhaju diákok »sorába« átessen egy pesti közkönyvtári 
olvasóra leső minden viszontagságon." 

Aki viszontagságot keres, meg is leli. Elsőnek az Egyetemi Könyvtárba vetődik ripor
terünk, amelynek olvasótermében „néhány elmélyülten jegyezgető diák és hajlotthátű, 
korban az ódon fóliánsokkal versengő öregúr ül csupán." Persze, ez nem is lehet másképp, 
mert a könyvtár állományának — a riporter szerint kilencszáznegyvenezer kötetnek1 — 
túlnyomó része tudományos mű, a szépirodalom száma csekély. Egy kissé merész gondo
lati ugrással tehát a riporter elhatározza, hogy itt majd csak ügyviteli visszásságok után 
kutat. Ki is deríti, hogy tizennégy percbe telik, amíg — mint írja — emeletről le s fel 
küldözgetve a ruhatárban helyjegyet kap, beiratkozik s végre könyvet kérhet. S mindez 
nem elég, biztosítékot is kell letennie; mert nincs nála más, egy olcsó Penguin-füzetet 
ad zálogba, amelynek értéke töredéke a könyv értékének, amelyet majd kikérni fog. 
Mire jó ez ? A szabály az szabály — felelik. 

Nos, a harmincas évek olvasója nem így emlékszik az Egyetemi Könyvtár ügymene
tére, hiszen például ez volt az egyetlen magyar könyvtár, ahol a gyors kiszolgálás érde
kében bevezették azty hogy a kérőlapra ellenőrző órával összekötött időmérő pecsétet 
ütöttek. A biztosíték emlegetése is csökkenti hitünket az előadásban, a tudósító nyilván 
összetéveszti a kölcsönzést a helybenolvasással. (Talán csak azért kértek „biztosítékot", 
mert nem volt kabátja, amit betehetett volna a ruhatárba.) És még hozzá egyetemi hall
gatónak is mondja magát, akitől biztosítékként házon kívüli kölcsönzés esetén is mindig 
elfogadták az indexet vagy a professzori garanciát. 

Megcsappant bizalommal követjük a jószándékú riportert a Fővárosi Könyvtárba (a 
mai Szabó Ervin Könyvtár elődjébe). I t t szerinte csak az a baj, hogy kevés a tisztviselő 
a feltűnően megnőtt forgalomhoz képest. PÇogy ez a forgalom miből áll, mit olvasnak a 
Fővárosi Könyvtár látogatói, és kik ezek a látogatók — ezt a kérdést fel sem veti, pedig 
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érdekes társadalmi tanulságokat kínálna a felelet, mint azóta REMETE Lászlónak a könyv
tár történetét feltáró kitűnő könyve megmutatta. 

3. A tudósító végül eljut a Széchényi Könyvtárba is. A forgalom itt is erősen megnöve
kedett — állapítja meg. Mindenekelőtt a hírlaposztályt látogatják sokan. ,,Az ablak
mélyedésben 1887-es »Westpheler Anzeigen«-t (így) lapozgató öregúr — aki évtizedek óta 
oly pontossággal tölti itt délelőttjeit, hogy állítólag már a múzeum alaprajzára is rátették 
— riadt szemhunyorgatással figyeli a padok között nyüzsgő avatatlanok seregét, akik 
szentségtörő módon kilencszázhúszas »Világ«-ot és harminckettes »Magyar Hírlap«-ot 
kérnek." 

Sajnos a tények itt sem mindenben igazolják a riportert. Az általa megnevezett című 
német újság nem volt meg, és ma sincs meg a Széchényi Könyvtárban, talán nem is 
létezett, legalábbis az ismert források nem szólnak róla. És a riport készülése idején a 
hírlaposztályt nem látogatták sokan — mert a hírlapokat is a nagy olvasóteremben hasz
nálták az olvasók. Külön olvasótermet csak a felszabadulás után, 1949-ben létesített a 
könyvtár hírlapok és folyóiratok céljára. 

De a riporternek nyilván nem is a reális környezet volt a fontos —- azt valószínííleg 
nem is, vagy csak futólag ismerte — hanem, azt akarta burkolt formában éreztetni (a bur
kolt formára a háborús, német fasiszta nyomás alatt álló cenzúra miatt is szükség volt), 
hogy az olvasók nem az uszító pamfletirodalmat keresik, hanem valami jobbat, emberib
bet, reménykeltőbbet. „Elvágyódás a jelenből akárhová"-—ez jellemzi őket a cikk befejező 
szavai szerint. És el kell ismerni, hogy abban az időben bátorság kellett ahhoz, hogy egy 
újságíró ennek az elvágyódásnak hangot adjon. Csakhogy az elvágyódást kitalált példá
val szemlélteti a cikkíró. 

4. Az elhitető erő persze azért is hiányzik az Esti Kurír cikkéből, mert — ezt már 
egy-két tévedése kapcsán jeleztük is —-a riporter nem is ismeri azt a könyvtárat, amely
ről ír. A „helyszínt" valaha láthatta, mint ez majd még kiderül, de 1943-ban egészen 
bizonyosan nem járt a Széchényi Könyvtárban, mint ahogyan valószínűleg a Fővárosi 
Könyvtárban seni. 

így folytatja: ,,A könyvtáros kis emelvényen ősz öregúr fekete hálósipkában, gyanakvó 
ellenszenvvel figyeli őket (t. i. az olvasókat), a riporter melléje áll s szintén gyanakvást 
színlel, hogy ilyenformán bizalmába jusson. Néhány percig »arisztokratikus ellenszenvet 
tanúsít«, majd érettnek érezve a pillanatot s megalapozva a rokonszenvet, odafordul a 
könyvtároshoz : 

— Minek tulajdonítja ezt? — kérdi, lenéző legyintéssel a »misera plebs« felé. 
— Nem a kilencszázhuszonötös »Az Est« érdeme ez, melyet kikérnek — feleli — hanem a 

mai lapok hibája. Akkortájt másképpen szerkesztették, másképpen írták a lapokat, más 
volt a levegő, mely belőlük áradt. Ez azonban nem volt különleges érdem. Egyszerűen 
becsületes újságírás volt. S ezt a mai olvasó kezdi csak igazán értékelni. 

— Azelőtt egy ezernyolcszázhuszonegyben kelt tudományos szakmunkát háromszor 
visszaküldték, mert nem éppen az a kiadás volt, melyben az olvasó egy bizonyos fél
mondatnak utána akart nézni, ezeknek minden jó . . . régi »Színházi Élet«-eket olvas
nak kérem !" 

5. A névtelen riporter valódi célja — vagy talán azé, aki őt a riport megírására biz
ta t ta vagy felkérte — nyilván nem is a könyvtárak megnövekedett forgalmának, meg a 
könyvtári viszonyoknak az ismertetése volt, hanem az egykorú fasiszta irodalom s főleg 
a fasiszta sajtó megbélyegzése. így egészen érthető, hogy elsőnek éppen ez a fasiszta sajtó 
értette meg a burkolt tendenciát, és alig egy napig késett az ellentámadással. Október 



368 Figyelő 

13-án már ezt írta a nyilaskeresztes párt lapja, a Magyarság : ,,A Nemzeti Múzeum könyv
tárosa és Az Est, mint a becsületes újságírás megtestesítője. Hihetetlen és megdöbbentő 
riportot olvashatunk az Esti Kurír október 11-iki számában. A riporter a budapesti 
könyvtárakról ír, s többek között elmondja, hogy a Nemzeti Múzeum Széchényi Könyv
tárában beszélt a könyvtárossal, aki nyilatkozatot tet t előtte arról, hogy az olvasók — a 
riporter szerint — előszeretettel veszik ki a liberális zsidó lapok régi köteteit." Ezután 
idézi az Esti Kurír által leírt párbeszédet. ,,A nacionalista magyar közvélemény haladék
talan cáfolatot vár a könyvtáros úrtól, mert tűrhetetlen, hogy a Nemzeti Múzeum könyv
tárosa azt az újságírást tartsa becsületesnek, amelynek lelkén a történelmi Magyarország 
felbomlasztásának gyalázatos bűne szárad." 

Idáig a nyilas Magyarság. 
Arról, hogy a cáfolat sokáig ne késlekedjék, gondoskodott a Széchényi Könyvtár fö

löttes hatósága, maga SZINYEI-MERSE Jenő, a vallás- és közoktatásügyi miniszter. Jelen
tést követelő leiratára már október 14-én válaszolt a távollevő FITZ főigazgató helyettese, 
R É D E Y Tivadar. R É D E Y — író, kritikus, színháztörténész, a Nyugat és a Magyar Csillag 
munkatársa — több mint egy évtizedig a Széchényi Könyvtár Hír laptárának igazgatója 
volt, a válaszadásra tehát mindenképpen illetékes.2 Ha valaki tudta, mi a becsületes újság
írás — ő volt az. De szerencsére a kérdés nem így volt feltéve: nem a nyilas Magyarság 
és a baloldali Esti Kurír közt kellett dönteni, csak a ténykérdésben, s a tényekkel a ripor
ter helyzetleírása valóban nem egyezett. Úgyhogy R É D E Y a válaszban — amelyet még 
aznap, 14-én délben küldönccel juttatott el a miniszterhez — nyugodtan írhatta:3 

,,A riportban foglaltak alapján Könyvtárunk valamennyi szóba kerülhető tisztviselő
jét és altisztjét kihallgattam. Közülök a cikk írójának állítólag szeptember hó folyamán 
történt látogatásáról senkinek sincs tudomása, olvasótermünkben pedig a riportban 
»ősz, fekete hálósipkás öregúr«-nak leírt »könyvtáros« helyett fiatal nőtisztviselők 
teljesítenek ügyeletes szolgálatot. Ugyanúgy hibásak, még topográfiailag sem helytállók 
a cikknek könyvtárunk milieujét megrajzoló mondatai. 

Ezek után érintkezésbe léptem az Esti Kurír felelős szerkesztőjével, Lovászy Márton 
úrral. A cikkíróval ő is csak telefonon tudott beszélni, de ennek megtörténte után nyom
ban közölte velem, hogy a riporter bevallása szerint a közleményben foglaltak mind meg
felelnek a valóságnak — kivéve a nyilatkozatot, mert könyvtári tisztviselővel egyáltalán 
nem beszélt. 

Lovászy szerkesztő úr ily körülmények között nyomban felajánlotta, hogy lapjának 
holnapi, október 15-iki számában nyilatkozatot tesz közzé, melyből világosan ki fog 
derülni, hogy a cikknek az állítólagos beszélgetést ismertető része nem fedi a valóságot . ." 

Az ügy ezzel még nem nyert végleges elintézést. A másnapi — 15-i — Esti Kurír 
csak rövid, a hírek közt elrejtett apróbetűs cáfolatban ismerte el, hogy a Széchényi Könyv
tárban semmiféle nyilatkozatot nem adtak. Az október 23-i szám ezért — újabb minisz
tériumi intervenció után és a könyvtárnak a sajtótörvényre hivatkozó felszólítására4 — 
újabb közleményben vonta vissza a fiktív párbeszédet. 

6. Ez a közlemény szigorúan könyvtártörténeti keretek között óhajt maradni, és célját 
elérte, ha sikerült dokumentálnia — igaz, csak egyetlen eset kapcsán — hogy a két világ
háború közt napilapjainak nem foglalkoztak túl sokat a könyvtárakkal, a könyvtárak 
ügyeit alig ismerték, és a róluk alkotott felfogásuk — még jóhiszeműen írt cikkekben is — 
felületes volt. A hírlapok, mint ezt az OSzK két világháború közti történetének kutatása 

2 R É D E Y és az OSzK baloldali gondolkodású fiatal munkatársai közti kapcsolatr ó 
írt legújabban TOLNAI Gábor: Halász Gábor. Irodalomtörténet. 1970. 3. sz. 

3 OSzK Irat tár 231/1943. 
*Uo. 78/1944. 
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közben más esetekben is tapasztaltuk, csak kivételesen, egyes különleges esetekben 
(főleg egy-egy lényeges gyarapodás, hagyaték, aukciójelentósek kapcsán) lehetnek forrás
ként használhatók. Valószínű, hogy a közönség, az újságolvasók érdeklődése sem emel
kedett túl ezen a szinten: a könyvtárból közügy csak a felszabadulás utáni években lett. 

De az Esti Kurír cikkének struktúrája, az elemek, amelyekből az újságíró a riportot 
— főleg íróasztala mellett — összeállította, talán kiindulópontja lehet néhány olyan meg
figyelésnek is, amely a sajtónak, mint információs és mint történelmi forrásnak megisme
réséhez is nyújthat támpontokat. 

Melyek azok az elemek, amelyekből a cikk összeáll, milyen a riport modellje ? 
Az alapréteget, ha úgy tetszik a kötőanyagot, vagy ,,vehiculum"-ot eléggé elhasznált, 

a könyvtárak valóságától már a maguk idejében elmaradt általánosságok, közhelyek 
alkotják. A könyvtár magas mennyezetű, olvasótermében a polcok csúcsívesek, „renais-
sance-kori püspöki könyvtárakra emlékeztetnek". A könyv stílusélénkítésnek szánt 
szinonimája a több ízben is előforduló „fóliáns", lehetőleg ,,ódon fóliáns", „századokra 
szóló bőrkötésben". Az olvasók pápaszemes öregurak, szatyros nénikék és lobogóhajú 
diákok. — Az ügyvitelre, a kiszolgálásra alkalmazott klisé nem kizárólag a könyvtáraké, 
hanem mindenfajta adminisztrációé: „bonyolult". A szabály szabály. 

A második réteg már a személyes élményeké, múltbeli emlékeké. Kétségtelen, hogy a 
riporter látott valamikor könyvtárat, talán olvasott is valamelyik olvasóteremben. 
Különösen a Széchényi Könyvtárral kapcsolatban lehettek személyes megfigyelései. 
Hallotta az elcsépelt anekdotát az állandó olvasóról, akit már a könyvtár alaprajzára is 
ráterveztek. Még nyomravezetőbb a „hálósipkás" olvasótermi felügyelő alakja, aki (mert 
öreg?) még jól tudja milyen volt a becsületes újságírás. Az öregúr ugyanis valóban létezett 
— csak persze, amennyire ezt saját emlékeink alapján meg tudjuk ítélni — nem volt 
véleménye az egykorú sajtóról, s a legszükségesebb hivatalos szavakon kívül alig lehetett 
valamit hallani tőle. SZAKOLCZAY (eredetileg SCHUSTER) Róbert volt a neve. Frissen 
szerzett tanári diplomájával sodródott az első világháborúba, amelyben mint annyi más 
százezer, sebesüléseket és súlyos szervi betegségeket szerzett. Sok évet vesztett azzal is, 
hogy felekezeti iskolákban tanított, s ezt a szolgálatát nem számították be. E sorok írója 
még mint fiatal tanárt ismerte, néhány évig, az óbudai Árpád-gimnáziumban. De a tanári 
pálya akkori fizikai és lelki terheit megrokkant szervezete nem bírta el — ezért lett rövid 
időre könyvtáros, inkább csak, hogy akkori szokás szerint a nyugdíj előtt tartós beteg
szabadságra mehessen. Az 1940-es évek elején volt rövid ideig felügyelő a nagy olvasó
teremben (nem a „hírlapolvasóban") — 1942-től kezdve egyfolytában betegállományban 
volt szív—tüdő—ideg-panaszokkal és idült cukorbajjal, az ostromot már nem érte meg. 

A cikk írása idején tehát az újságíró „hálósipkáját" (valójában fejhez simuló fekete 
kendőféle, amilyent kopaszodó idős emberek huzatos helyiségekben néha még ma is 
használnak) nem láthatta már, — de mint személyes emlék bekerült a cikk akkori elemei 
közé, igazolva, hogy a riporter már járt a Széchényi Könyvtárban, de egy-két évvel a cikk 
megírása előtt. 

A cikk harmadik alkotó rétege az aktuális helyzet: á második világháború végét jelző 
letargia egyfelől, reménykedés másfelől. A könyvtár ennek a „világvége" hangulatnak 
válik a szimbólumává, a cikkíró önkénytelenül is azzá konstruálja. 

Végül még két tényezővel találkozunk: a cikk megírására adott alkalom és a vele elérni 
kívánt hatás. Mindkettő — feltűnő módon — egymástól távolálló pólusokon jelentkezik. 
A közvetlen alkalom a könyvolvasás, az irodalmi érdeklődés háború alatti fellendülése: 
ezt hordja magában a cikk címe is. Ez pedig társadalmilag ós politikailag is pozitív je
lenség volt. De az elérni kívánt hatás ezzel ellentmondásban áll: a sajtó fasiszta eltorzu
lásának éreztetése. S hogy ezt a célt a cikk el is érte, mutatja a nyilas Magyarság 
azonnali ellentámadása. 
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Voltaképpen még egy, az újságírón, az újságon kívüli, de állandóan jelentkező elem 
kívánkozik a cikket strukturáló erők közé: a cenzúra, amelynek jelenléte, éberségének 
leküzdése a cikk egész szerkezetét magyarázza. Tulajdonképpen a könyvtárak elnagyolt, 
nem tapasztalaton alapuló leírása is ezt a leplezést szolgálja. 

A hírlapcikk történelmi és társadalmi értékét tehát különböző ellentétes tényezők be
folyásolják. Ezek közül a történetkritikai kézikönyvek által említett pártállás szerinti 
megítélés csak az egyik, bár az egyik leglényegesebb. Az egyéb tényezők teljes felderítése 
még nem megoldott tudományos feladat. A történelmi és irodalomtörténeti segédtudo
mányok művelőire vár. 

DEZSÉNYI BÉLA 

A Magyar Zeneművek Bibliográfiája. Az 1970-es évfolyamban a Magyar Nemzeti 
Bibliográfia új melléklettel jelentkezett: Magyar Zeneművek Bibliográfiája címen önálló 
kiadványban jelennek meg a 780-as szakból kiemelt zeneművek és zenei hanglemezek. 

Az új kiadási formában érvényesülnek a kumuláció előnyei, de megmutatkoznak bizo
nyos hátrányai is. Az új zenemű-bibliográfia kezelése egyszerűbb, mert nem a minden 
szakterületre kiterjedő könyvanyagból lapozgatva kell kikeresni a zenei műveket. 

Érthető, hogy önálló kiadványnak csak akkor van értelme, ha az elér bizonyos terje
delmi követelményt. Ebből következik az, hogy az eddiginél lényegesen ritkábban — két 
hét helyett negyedévenként (a 3. sz. 1970 novemberben jelent meg) — értesülünk a ma
gyar zeneműkiadás újdonságairól. 

A Magyar Nemzeti Bibliográfia már a múlt év második felében jobb tipográfiával 
jelentkezett. Ez az új kiadványnál még fokozottabban nyilvánul meg. A szebb betűtípu
son kívül a szerző nevének aláhúzással való kiemelése áttekinthetőbbé teszi a címleírást. 
A tetszetősebb külalakhoz még az is hozzájárul, hogy elhagyták a kurzív betűk haszná
latát. 

Zenei tárgyú könyvek itt nem szerepelnek. Az a tény, hogy önálló kiadvány regisztrálja 
zenemű-kiadásunkat, indokolja ezt a módszert. 

A MNB-hoz viszonyítva lényeges előnye, hogy az adott szakon belül nem pusztán 
betűrend a felsorolás alapja: a), b) jelzéssel szembetűnően elkülönül kotta és hanglemez. 

Miután újonnan induló kiadványról van szó, elvárhatnánk, hogy korrigálja az MNB 
igen nehézkes index-rendszerét. I t t sincsenek a tételek számozva. A visszakeresést nehe
zíti, hogy csak szakszámot használ fel utalásra. Különösen feltűnik ez pl. a kamarazenénél, 
ahol csak a 785.7 van feltüntetve, mint összefoglaló szakszám. Holott ez az anyag csak a 
szakszám továbbfejlesztésével, 785.72, 785.73 stb. sorolható fel. A betűrendes mutató a 
zenei bibliográfiából teljesen elmaradt. 

Az MNB a vokális műveknél irodalmi szakszámot is feltüntetett, ami innen hiányzik. 
Ha figyelembe vesszük, hogy jelen esetben a zenei művek bemutatása a feladat, elfogad
hatónak vehetjük ezt az egyszerűsítést. 

Ami az előzőekben következetlenül történt, az új bibliográfia a zeneműveknél mindig 
feltünteti az árat. Hanglemezeknél továbbra sincs ármegjelölés. 

JÁMBOR MÁRIA 

Az európai műszaki egyetemek és főiskolák szakosítási rendje (A Budapesti Műszaki 
Egyetem Központi Könyvtárának új sorozata). A Budapesti Műszaki Egyetem Központi 
Könyvtárának jellegéből adódó nehéz feladata: a napjainkban szédületes iramban bon
takozó műszaki technikai forradalom, a mindent elborító információs áradat közepette 
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a m a g a eszközeivel h a t é k o n y a n és naprakészen segíteni a kényszerűen m a g a s r a k i t űzö t t 
mérce szerint m ű k ö d ő s m i n t e g y 100 t anszéken folyó műszak i egyetemi képzés t . T a l á n 
n e m fejezzük k i t ú l mereven és szigorúan m a g u n k a t , h a az t m o n d j u k : a k ö n y v t á r elhelye
zési, felszerelési, gépesítési s tb . helyzete messze a korszerű igények n y o m á b a n j á r c supán . 
E szűkreszabot t lehetőségek közepe t te azzal igyekszik helytá l lni , hogy a rendelkezésére 
álló szellemi tartalommal : szervezéssel, öt le tekkel , ezek lehető igényes real izálásával t a r t j a 
a sz ínvonala t . A sokágú k ö n y v t á r i m u n k a főleg a k i advány tevékenységben jelentkezik, 
melynek persze élő, ér tékes h a g y o m á n y a i v a n n a k az in tézményen belül . 

A c ímben jelölt új k i adványsoroza t tu l a jdonképpen a k ö n y v t á r évt izedes m u n k á v a l 
k iépí te t t nemzetközi cserekapcsola ta i ra épülve jö t t lé t re . P á r éve m a j d n e m ezer levelet 
kü ldö t t szét a k ö n y v t á r pa r tne re inek , a r r a ké rve őket , hogy szakk iadványa ikon t ú l 
küldjék el évkönyveike t , t anrendje ike t , egyetemi szabá lyza ta ika t , p rog ramja ika t , t á jé 
koz ta tó ika t , a t a n a n y a g o k a t i smer te tő füzeteiket s tb . A beérkező a n y a g révén egy m á r 
eddig is gazdag egyetemi kü löngyű j t emény bővü l t ú j abb különleges ágaza t ta l , m e l y 
önkén t k íná l t a m a g á t az összehasonlító feldolgozásra. í g y szüle te t t m e g a legújabb soro
za t : az Európai műszaki egyetemek és főiskolák szakosítási rendje, ennek eddig megjelent 
h á r o m ter jedelmes kö te t e . Ezek Szovjetunió, Olaszország és Be lg ium—Hol land ia— 
L u x e m b u r g műszak i és t e r m é s z e t t u d o m á n y i fe lsőokta tásá t i smerte t ik . Már a csehszlovák 
és francia kö te t ds lek torá lás a l a t t áll. 

A k iadványsoroza t szellemi súlya és gyakor la t i h a s z n a e g y a r á n t je lentős . A művelődés i 
futurológia felsőoktatás- tervezési ága eddig nélkülözte , ezu tán sikerrel haszná lha t j a fel 
a b a r á t i és az ipari lag fejlett n y u g a t i á l lamok műszak i és t e r m é s z e t t u d o m á n y i képzésének 
részletes a d a t a i t . Mégpedig a k á r egy ország konkré t vona tkozásában , a k á r t o v á b b i elemző 
m u n k á k , szélesebb kö rű összehasonlí tás és elemzések ú t j án . De nemcsak a fe lsőoktatás 
reformálói, i rányí tó i és m a g u k a közvet lenül érdekel t egyetemi o k t a t ó k szerezhetnek á t 
t ek in té s t m á s országok ok ta t á s i kérdéseiről, melyek elmélkedések és t apasz ta la tcse rék , 
hasznos reformgondola tok alapjai lehetnek, h a n e m segítséget n y ú j t a sorozat a b b a n is, 
hogy me ly külföldi ország mi lyen különleges p rob lémájá t é rdemes részletesen, esetleg 
a helyszínen t anu lmányozn i , mi lyen speciális, esetleg h a z á n k b a n h iányzó szakképesí tés 
megszerzése céljából h o v a érdemes f ia ta l kádereke t , ösz töndí jasokat küldeni . 

A sorozat m inden egyes kö te te egységes vázra épül, mely a szervezeti , szervezési és 
t a r t a l m i kérdéseket felölelő á l ta lános a lap tá jékoz ta tásokon belül és t ú l ruga lmasan színe
ződik. E z t a ruga lmas vá l toza tosságot részben az egyes országok egymástó l elütő helyi , 
h a g y o m á n y o s vagy ado t t ság i jellegzetességei, részben a m e g k ü l d ö t t anyagok sokféle 
szerkezete okozza. 

Az egyes kö te t ek élén az illető ország ok ta tá s i rendszeré t i smer te tő t a n u l m á n y áh, 
amely természetszerűleg főként a műszak i és t e r m é s z e t t u d o m á n y i o k t a t á s a lapelvei t , 
rendszerét , á l ta lános sa já tságai t i smer te t i . E z az i smer te tés ki ter jeszkedik az egye temek 
és főiskolák t ípusa i ra , a velük kapcsola tos jogszabályokra , az egyetemi igazgatás , költ
ségvetés, felvételi rendszer , vizsgarend, ku t a t á sok , egyetemi dí jak, a ha l lga tóka t szolgáló 
j u t t a t á sok , személyzeti kérdések, a képzési i dő t a r t amok , a képesítések, továbbképzés , 
a t u d o m á n y o s fokozatok s t b . i smerte tésére , sőt az illető ország egyetemi rendszerének 
jövő kérdései : t áv l a t a i , reformjai felé is. 

A t o v á b b i részben az illető ország egyetemeinek és főiskoláinak felsorolása és főbb 
a d a t a i szerepelnek, mégpedig a szókhelyek, azon belül neveik sorrendjében, a haza i név 
és a felügyeleti h a t ó s á g fel tüntetésével . E z u t á n az illető felsőfokú ok ta t á s i i n t ézmény 
tö r t éne tének , k ia lakulásának , fejlődésének ada ta i ró l k a p u n k képe t — ez sok évszázados 
in tézményné l vonzó és érdekes o lvasmány , — majd a szervezeti t agozódás következik , 
karok, nappa l i , esti , levelező ok ta t á s i formák, f iókintézetek szerint , végül pedig az egyes 
műszak i és t e r m é s z e t t u d o m á n y i á g a k t an te rve i , óra tervei , p rogramja i , t a n a n y a g a i , a 
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kötelező, ajánlott, választható, speciális kollégiumok és kurzusok. Ezeknél az utóbbiaknál 
szerepelnek a — főleg nyugati egyetemekre jellemző — eltérő változatok, különleges 
vizsgázási, sorrend-választási, alternatív lehetőségek, előírások stb. Sok helyt értékes 
statisztikai adatok is vannak. A köteteket szójegyzékek és mutatók zárják be. 

Az eddig megjelent három kötet közül a legtekintélyesebb a Szovjetuniót ismertető 
452 oldalas könyv. Ez nem is csoda, ha számba vesszük, hogy kereken 272 intézményt 
ismertet. Csak Leningrádban 22 műszaki egyetem működik ! A bonyolult anyagban jó és 
hasznos földrajzi mutató, karok szerinti mutató és a függelékben (403—450 oldalon) 
igen hasznos, részletes tantervek, pontos óraszám-táblázatok is vannak. A szovjet mű
szaki és természettudományos oktatást is az átfogó koncepció, egységes szempontok, 
kimunkált módszerek és célszerű változatosság jellemzik. A sorozatot megnyitó könyv a 
Nagy Októberi Szocialista Forradalom 50. évfordulójára jelent meg. 

A második, 1969-ben megjelent, Olaszországot ismertető kötet bevezetője is hangsú
lyozza a nehézségeket, melyek az összefoglaló egységes felépítését nehezítették, nevezete
sen azt, hogy az olasz felsőoktatás felépítésében kevés az általánosan jellemző egységes 
szabályozás, ellenben annál több a liberális, helyenként eltérő megoldás. Különlegesség 
az olasz egyetemi vizsgarendszerben azok letételének logikai sorrendje, ami a szabad 
választás és a szigorú megkötöttség különös vegyüléke. Az ismertető 28 egyetem anyagát 
közli. Eredeti újítása ennek a kötetnek, — amit a következők is átvesznek,— az egyetemi 
szakkifejezések kétnyelvű jegyzéke. Ezek összeállításánál mindig probléma a hazánkban 
még nem működő szakok vagy egyes tárgyak pontos megfelelőjének meghatározása, 
valamint az, hogy egyes kifejezéseket nemcsak a magyartól eltérő értelemben, de a kül
földi országokban is eltérő jelentéssel, más-más fogalmak meghatározására használnak, 
pl. kandidatúra, asszisztens, docens stb. E kötetben karok és szakok szerinti mutatók 
vannak. 

A harmadik, a J5eneZwa;-államokat tárgyaló 317 oldalas kötet kérdésesnek tűnhető 
választását az indokolja, hogy Belgium és Hollandia műszaki képezési színvonala igen 
magas. A feldolgozás során itt sem volt mindenütt megoldható az egységes szempontok 
érvényesítése főleg a forrásanyagok tartalmi és szerkezeti eltérései miatt. Belgiumban 18, 
Hollandiában pedig 9 műszaki felsőoktatási intézmény működik. így a holland részen 
az intézmények kisebb száma lehetőséget adott egyes témák részletesebb taglalására (szá
mítógépek felhasználása az oktatásban, oktatókkal szemben támasztott követelmények 
stb.) A differenciált szójegyzék itt már magyar—francia—holland, majd francia— 
magyar és holland—magyar változatban adja a kifejezéseket; finomítani még itt is 
lehetne, mert pl. az idegenszerű „urbanisztikai mérnök" helyett a „városépítő" jobb lenne 
az „ingénieur civil urbaniste" magyar megfelelőjéül. 

A sorozati kötetek szerkesztésében, lektorálásában, az anyagok kiválogatásában, 
összeállításában, a tanulmányok megírásában stb. a könyvtár belső és külső munkatár
sainak széles köre vett részt; a kollektív munkatársi közösség osztozott az vittörés nehéz
ségeinek leküzdésében, de osztozhatik a jól végzett munka örömében is. 

HODINKA LÁSZLÓ 

A könyvtárvezetés főbb elméleti kérdései. WALLESHATTSEN Gyulának, a Központi Sta
tisztikai Hivatal Könyvtára igazgatóhelyettesének fenti című tanulmánya különlenyo
matban is megjelent s így hozzáférhetővé vált mindazok számára, akik a könyvtárak 
vezetésében, irányításában részt vesznek. 

Örvendetes az, hogy a könyvtártan irodalmának értékes növekedése mellett olyan 
tárgyú szakirodalom is napvilágot lát, amely — általános elméletekhez kapcsolódva s e 
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helyütt inkább segédtudományként — nagyon hasznosan egészíti ki a könyvtárak kor
szerű működésének biztosításához szükséges elméleti megalapozást. 

WALLESHAUSEN Gyula tanulmánya a bevezetés és a segédletek (jegyzetek) leszámításá
val, kilenc fejezetben tárgyalja azt az anyagot, amit a vezetés főbb elméleti kérdéseinek 
tekint. A vezetés tudományos alapjai után külön fejezetet szentel a „part talan" vezetés
nek, majd a vezetés ós a társadalom kapcsolatairól, ez után a politikáról, az irányításról, 
az igazgatásról, a vezetés kettős értelméről, a vezetési formákról, végül a vezetés gyakor
latáról szóló fejezetekben foglalja össze mondanivalóit. A könyvtárvezetés sajátos prob
lémáit tárgyalják: a könyvtárak vezetésének ágazati ismeretköre, a könyvtárak irányí
tása, a könyvtárigazgatás fogalmának történeti alakulása, a könyvtárigazgató teendői, 
a könyvtári bizottságok, ezek létének okai és a könyvtárbizottsági típusokról szóló 
részek. 

A felsorolás is rámutat a szerzőnek arra a töiekvésére, hogy a könyvtárvezetés proble
matikáját a vezetés általános kérdései közé illessze be. Ez bizonyos fokig elkerülhetetlen 
is. Kérdés azonban, hogy mennyi általános ismeretet feltételezünk annál, aki a könyvtár
vezetés kérdésének irodalmával kíván foglalkozni. Mindenesetre elegendőnek látszik 
annyi általános vezetési ismeret közlése, ami megvilágítja a könyvtárak vezetésének 
vezetési-szakmai kapcsolatait, a vezetés általános kérdéseivel való dialektikus összefüg
gést az egyes szakterületek vezetésével kapcsolatban. A szerző vezetéselméleti ismeretei
nek széles körét világosan mutatja ki maga a felhasznált irodalom és bőséges hivatkozás 
is. Nem lehet elvitatni, hogy mindaz, amit a szerző a vezetésről általánosságban mond, 
szükséges és hasznos. Mégis arányaiban eltúlzottnak látszik az alapismeretek és a szakmai 
vezetési problematika kapcsolatai között a vezetéselmélet tárgyalásának anyaga. Erre 
utal a terjedelmi összevetés is, amelyből kiderül, hogy az ágazati ismeretek pontosan egy
negyed részét teszik ki a tanulmány egész anyagának. A cím a könyvtárvezetésre utal 
s ennek kérdései kissé feloldódnak a vezetéselmélet általános problémái között. Ez az 
aránytalanság annál kevésbé látszik indokoltnak, mivel a szerző a vezetéselmélet proble
matikájának teljes feltárására sem törekedhet, ilyen terjedelmi korlátok között. Az ala
pozás — óhatatlanul — szelektálással történik s ezért a válogatás lehetővé tette volna a 
könyvtárvezetéshez való fokozottabb viszonyítást. 

A teljességre való törekvésnek tulajdonítható a felhasznált irodalom bizonyos egye
netlensége is. A könyvtártan és a szervezéstudomány néhány alapvető műve mellett 
egyszerű publicisztikai utalásokkal is találkozunk. A forrásanyag kettős szintje kissé rá
nyomja a bélyegét a tanulmány egész anyagára. 

Bár a vezetés a különböző szinteken különböző nagyságrendű és minőségű kérdéseket 
vet fel, a vezetésnek vannak közös elemei is és ezért a könyvtárvezetés elméleti kérdései 
a könyvtárosok ós a könyvtárak irányítását ellátó szervek széles körét érintik. Sajnálatos, 
hogy a különlenyomat címadatai nem utalnak arra. hogy a tanulmány hol ós milyen mó
don rendelhető meg. 

WALLESHAUSEN Gyula nagy felkészültséggel, bőséges irodalmi apparátussal és gyakor
lati utalásokkal tárgyalja a könyvtárvezetés napi és hosszú távra is kiható elvi kérdéseit. 
Kétségtelen értékei között külön is meg kell említeni azt, hogy az ilyen elvi jellegű prob
lémafelvetések nagyon termékenyen szoktak hatni a szakirodalomra s ezen keresztül a 
gyakorlatra is. A szerző egyik nagy érdeme, hogy olyan témával foglalkozik, amely eddig 
fontosságánál kisebb mértékben foglalkoztatta könyvtárosainkat és a könyvtárak irá
nyítóit. Remélhető, hogy az elvetett mag kikel, s akár viták formájában, akár új ki
egészítő tárgyalási anyaggal bővül majd szakirodalmunk és válik hatékonyabbá a könyv
tárak tervszerű irányítása. 

TAKÁCS JÓZSEF 



374 Figyelő 

Az Index Trans la t ionum legújabb, 22. kö t e t e szerint 1969-ben 65 országban összesen 
38 172 m ű v e t fo rd í to t tak . A legtöbb fordí tás ebben az évben is a Szovje tunióban jelent 
meg : 3 853; köve t i Németország 3538 és Spanyolország 2737 címmel. A kilencedik helyen 
Hol land ia áll (1606), u t á n a Csehszlovákia (1449), D á n i a (1249), Belgium (1207), Jugosz
lávia (1012), Magyarország (960), Lengyelország (825). 

A Biblia másod ik helyen áll a legtöbbször fo rd í to t t k ö n y v e k közö t t (202). A L E N I N -
fordí tások s z á m a 290, Ju les V E R N E és Georges S I M E N O N ( , ,hol tversenyben") 126, S H A K E S 
P E A R E 102. Őket köve t ik D O S Z T O J E V S Z K I J (89), BALZAC (59), D I C K E N S (56), Mark T W A I N 
(55), Victor HTJGO (44), P U S K I N (40). A klasszikus ókor vezető he lyén P L A T Ó N ál l (56), 
u t á n a H O M É R O S (32), A R I S T O T E L E S (24) és C I C E R O (14). 

S I M E N O N és A g a t h a C H R I S T I E előkelő helye ellenére a de tek t ívmese ( , ,krimi") h a n y a t l ó 
t endenc iá t m u t a t : J e a n B R U C E , I a n F L E M I N G , J . H . C H A S E , Car te r B R O W N harmincegy
n é h á n y fordí tás t é r tek el, Nick C A R T E R (hihetet len, de ennek is v a n még olvasója) t izen
nyolca t . Viszont emelkedik a mégiscsak előkelőbb i rodalmi ka landregény kelet je: 1968 
és 1969 köz t id. D U M A S 63-ról 67-re, J a c k L O N D O N 49-ről 52-re, S T E V E N S O N 38-ról 49-re 
k ü z d ö t t e fel m a g á t . 

Eddig i s ta t i sz t ika i sz ínvona luka t t a r t j á k H E M I N G W A Y , S A R T R E , G r a h a m G R E E N E , 
M O R A V I A , Simone de B E A U V O I R , F A U L K N E R , C A M U S , va l amin t a ké t új Nobel-dí jas Samuel 
B E C K E T T és Miguel A S T U R I A S . 

Az első ö tven köz t v a n még M A R X , E N G E L S , M A O C E - T U N G , H e r b e r t M A R C U S E , V I . 
P Á L p á p a (enciklikák), A n d r é M A U R O I S , H e n r y M I L L E R , Françoise SAGAN, Ber to l t 
B R E C H T — meg a népszerű francia pol i t ikus J e a n - J a c q u e s S E R V A N - S C H R E I B E R . 


